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HOW TO USE




A FOR OUTDOOR USE ONLY CARBON
MONOXIDE HAZARD

This stove can produce carbon monoxide, which has no
odor. Using it in an enclosed space can kill you.

Never use this stove in an enclosed space such as a
camper, tent, vestibule, car, or home.

IMPORTANT:

Read the instructions carefully and familiarize yourself
with the appliance before connecting this product to gas
container. Keep this instruction for future reference
This appliance shall only be used with the
butane-propane mixture cartridge complying with
EN417. It may be hazardous to attempt to fit other types
of gas containers.

CAUTION:

Accessible parts may be very hot. Keep young children
away from the appliance.

MAINTENANCE, INSPECTION AND CARE:

1. Keep product dry and store in dry environment

2. Perform regular inspections and maintenance

3. Ensure the stove operates properly before use.

4. If the stove head gets dirty, wipe it with a clean cloth. Clean burner
head and bottom of valve once there are visible impurities on
surface

5. Do not use the stove if it is damaged or malfunctioning.

6. Do not modify the stove.

7. After use,inspect and clean the stove before putting it in its case
for storage. Because moisture,dust or debris adhering to the stove
may causing clogging or rust,giving rise to accidents. So inspect
and clean the stove before storing it to avoid problems when using
it the next time.

8. Ifyou cannot rectify any fault by these instruction, return

appliance to local retailer.

SAFETY INFORMATION:

. Check that the seals (between the stove and gas container) are in
place and in good condition before connecting the gas cartridge.
Do not use the stove if the seals are damaged or worn. Do not use
a stove that is leaking, damaged, or not operating properly.

This stove is for outdoor use only. Never use it inside tents,
enclosed spaces, or vehicles. Using it in enclosed spaces can lead
to carbon monoxide poisoning or fire.

Operate the stove on a flat, horizontal surface

Keep all flammable materials at least 1 meter away from the top
and sides of the stove.

A small amount of gas may escape when attaching or detaching
the gas cartridge. Do this outside or in a well-ventilated area away
from ignition sources.

. Ifyou detect a gas leak [smell of gas), take the stove outside to a
well-ventilated, flame-free area to address the issue. Use soapy
water to check for leaks—never use a flame.

Never use appliance with empty pot

Never move a burning or hot stove. In case of handling allow the
stove to cool after use for at least 5 minutes before disconnecting
it from the gas cartridge.

10.Never leave the appliance unattended when it.
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SPECIFICATION:

Product Name: FMS-103 Gas Stove

Material: Aluminum Alloy, Stainless steel, Copper

Size: (unfolded) @123x80mm, 04.8x3.1in

folded) @70x96mm, §2.7x3.8in

Nozzle Size: 0.3mm

Weight: 103g, 3.60z

Power: 3.2kW, 230g/h, 10900BTU/h

Type of gas: Butane and propane mixture

Appliance category EN521:

Vapour pressure-butane and propane mixture

Boiling time (0.5L water): 1min 35sec

Consumption (0.5L water): 8.8g

(Tested in Fire Maple lab: original water temperature: 20 C , room
temperature: 20 C , altitude: 50 meters above sea level, testing pot:
Fire Maple Feast 2 pot)



REPLACE GAS CARTRIDGE:
. Ensure the cartridge is empty before replacing it (shake to check
for liquid noise)

2. Make sure the burners are extinguished before disconnecting the
gas cartridge.

3. Turn the flame control clockwise until it stops, ensuring the flame
is completely out. Wait for the stove to cool before replacing the
cartridge.

4. Check the seals before connecting a new gas container.

5. Asmall amount of gas may escape during attachment or
detachment, so perform this in a well-ventilated area away from
ignition sources like open fires, electric fireplace etc, and away
from people.

6. Never overtighten stove onto canister. Overtightening may damage
stove or fuel canister, causing fuel to leak

7. If the connection does not look or feel secure, or if you hear or
smell leaking gas and can not stop the flow of gas, do not use
stove or fuel container. Move it to a well-ventilated area away from
any ignition source to locate and stop the leak.

8. Always mount the gas container in an upright position

REPLACE 0-RING:

1. Use blunt end of sewing needle or other suitable tools to remove
old 0-ring at the bottom of valve

Replace it with the included O-ring, ensuring the surface is flat
and not cracked.

Never use sharp or pointed object as a tool which can damage the
seal surface.

Fit new o-ring with care to avoid damaging it.
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HOW TO USE:

Check the stove carefully. Make sure the flame regulator is closed
and the seal between the stove and gas cartridge is in good
condition.

Connect the stove to the gas cartridge, unfold the pot stands.
Turn flame regulator anticlockwise until gas begins to flow. Light
the stove through burner top.

Ayellow flame maybe seen after lighting, and the flame may not
be stable. The flame will turn blue and be stable after several
seconds, then the stove is ready to use.

After cooking is done, close flame regulator. Cool for at least 5
minutes then disconnect the stove and gas cartridge.
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CAUTION:
Accessible parts may be very hot. Keep young children away from the
appliance.

3- YEAR LIMITED GUARANTEE:

A3-year limited warranty covers all Fire-Maple products, including
manufacturing defects or failures

The warranty does not cover products that are stolen, lost,
mishandled, or damaged due to improper use.

For more details, visit: www.firemaplegear.com



NUR FUR DEN AUSSENBEREICH GEEIGNET
WARNUNG VOR KOHLENMONOXID-GEFAHR
Dieser Kocher kann geruchloses Kohlenmonoxid
erzeugen. Die Verwendung in geschlossenen Raumen
kann tddlich sein.Verwenden Sie diesen Kocher
niemals in geschlossenen Raumen wie Wohnmobilen,
Zelten, Vorrdaumen, Autos oder Wohnungen.
WICHTIG:

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig und
machen Sie sich mit dem Gerét vertraut, bevor Sie es
an eine Gaspatrone anschlieBen. Bewahren Sie diese
Anleitung auf.Dieses Gerat darf nur mit
EN417-zertifizierten Butan/Propan-Gaspatronen
betrieben werden. Der Einsatz anderer Gase kann zu
gefahrlichen Funktionsstérungen fiihren.

ACHTUNG:

Beriihrbare Teile kdnnen extrem heif werden. Halten

WARTUNG, INSPEKTION UND PFLEG
Halten Sie das Produkt trocken und lagern Sie es in einer
trockenen Umgebung.

Fiilhren Sie regelmafige Inspektionen und Wartungen durch
Stellen Sie sicher, dass der Herd vor Gebrauch ordnungsgemaf
funktioniert.

Wenn der Brennerkopf verschmutzt ist, wischen Sie ihn mit einem
sauberen Tuch ab. Reinigen Sie Brennerkopf und Ventilboden bei
sichtbaren Verunreinigungen.

Verwenden Sie den Herd nicht, wenn er beschadigt oder defekt ist.
Verdndern Sie den Herd nicht,

Nach der Nutzung priifen und reinigen Sie den Herd, bevor Sie ihn
im Koffer verstauen. Feuchtigkeit, Staub oder Riickstande am
Herd kénnen Verstopfungen oder Rost verursachen und zu
Unfallen fiihren. Reinigen Sie ihn daher vor der Lagerung.

Kénnen Sie Fehler nicht selbst beheben, geben Sie das Gerat
beim rtlichen Handler ab.
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SICHERHEITSHINWEISE:
. Vor dem Anschluss der Gaspatrone priifen, ob die Dichtungen
(zwischen Herd und Gasbehalter) vorhanden und intakt sind

2. Defekte/abgenutzte Dichtungen fiihren zum Betriebsverbot. Bei
Gasgeruch, oder f ungen sofort
abstellen.

3. Nurim Freien verwenden. Verboten in Zelten, geschlossenen
Riumen oder Fahrzeugen - Erstickungs- und Brandgefahr durch
Kohlenmonoxid.

4. Auf absolut ebener Flache betreiben

5. Sicherheitsabstand: Brennbare Materialien mindestens 1 Meter
von allen Seiten entfernt halten.

6. Beim An-/Abkoppeln der Gaspatrone im Freien oder bei starker
Liftung arbeiten - Funkenbildung vermeiden.

7. Bei Gasleckage:eGerét sofort ins Freie bringensLecks mit
Seifenlauge prifen (Nie offenes Feuer verwenden!)

8. Erhitzen Sie niemals eine leere Pfanne direkt

9. Transportverbot bei Betrieb: Nach Nutzung mindestens 5 Minuten

abkiihlen lassen, erst dann Gaspatrone trennen.
10.Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, wenn es
eingeschaltet ist.

SPEZIFIKATION:

Produktname: FMS-103 Gasherd

Material: Aluminiumlegierung, Edelstahl, Kupfer

Abmessungen: (entfaltet) §123x80mm, 04.8x3.1 Zoll
(zusammengeklappt) 070x96mm, 82.7x3.8 Zoll

Diisengréfie: 0.3mm

Gewicht: 103g, 3.60z

Leistung: 3.2kW, 230g/h, 10900BTU/h

Gassorte: Butan- und Propangemisch

Gerétekategorie EN521:

Dampfdruck - Butan- und Propangemisch

Kochzeit (0.5L Wasser): 1min 35sek

Verbrauch (0.5L Wasser): 8.8g

(Getestet im Fire Maple Labor: Ausgangswassertemperatur: 20 C,
Raumtemperatur: 20 C, Hohe: 50 Meter iber dem Meeresspiegel,
Testtopf: Fire Maple Feast 2 Topf]



GASKARTUSCHE WECHSELN:

. Vor dem Wechsel leere Kartusche priifen (durch Schiitteln
Fliissigkeitsgerausche kontrollieren).

Sicherstellen, dass alle Brenner vollstandig erloschen sind, bevor
die Kartusche getrennt wird.

. Regler im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen
(Flammenldschung bestatigen).

Dichtringe vor dem Anschluss neuer Kartusche visuell
inspizieren.
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3 schrift: Beim ppeln kinnen geringe
Gasmengen entweichen - nur in gut belifteten Bereichen

durchfiihren, mind. 3m entfernt von Ziindquellen (z.B. offenes

Feuer, Elektrogeréten)

Ubermafiges Anziehen vermeiden - dies kann zu

Gewindebriichen oder Dichtungsversagen fiihren

Bei Gasgeruch/Leckagen: *Sofort Nutzung einstellensNicht in

geschlossenen Raumen lagern

Betrieb nur mit aufrecht stehender Kartusche gemaf EN 417

Zertifizierung.
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0-RING AUSTAUSCHEN:

1. Verwenden Sie das stumpfe Ende einer Nahnadel oder andere
geeignete Werkzeuge, um den alten O-Ring am Boden des Ventils
2u entfernen.

Ersetzen Sie ihn durch den mitgelieferten 0-Ring und stellen Sie
sicher, dass die Oberfliche flach und nicht rissig ist.

Verwenden Sie niemals scharfe oder spitze Gegenstinde als
Werkzeug, da diese die Dichtfléche beschidigen kénnen.
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BEDIENUNGSANLEITUNG:

Uberpriifen Sie den Kocher sorgféltig. Stellen Sie sicher, dass der
Flammenregler geschlossen ist und die Dichtung zwischen
Kocher und Gaspatrone in gutem Zustand ist.

Schlieflen Sie den Kocher an die Gaspatrone an und entfalten Sie
die Topfstande.

Drehen Sie den Flammenregler gegen den Uhrzeigersinn, bis Gas.
2u strémen beginnt. Ziinden Sie den Kocher durch die
Brenneroberseite an.

Nach dem Anziinden kénnte eine gelbe Flamme zu sehen sein
und die Flamme kénnte nicht stabil sein. Die Flamme wird nach
einigen Sekunden blau und stabil, dann ist der Kocher
einsatzbereit.

Nach dem Kochen den Flammenregler schliefen. Mindestens 5
Minuten abkiihlen lassen, dann Kocher und Gaspatrone trennen.
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ACHTUNG:
Heife Teile kénnen Verbrennungen verursachen. Halten Sie Kinder
fern.

3-JAHRE BEGRENZTE GARANTIE:

Alle Fire-Maple Produkte unterliegen einer 3-jshrigen werksseitigen
Material- und Verarbeitungsgarantie. Ausgeschlossen sind Schaden
durch Diebstahl, Verlust, unsachgeméBe Handhabung oder

Bringen Sie den neuen O-Ring vorsichtig an, um
2u vermeiden.

Details: www.firemaplegear.com



A UTILISATION EXTERIEURE UNIQUEMENT
DANGER DE MONOXYDE DE CARBONE

Ce réchaud peut produire du monoxyde de carbone,
inodore. Son utilisation dans un espace clos peut étre
mortelle. N'utilisez jamais ce réchaud dans un espace
clos comme une caravane, une tente, un vestibule, une
voiture ou une maison.

IMPORTANT:

Lisez attentivement les instructions et
familiarisez-vous avec l'appareil avant de le raccorder a
une cartouche de gaz. Conservez ce manuel.Cet
appareil doit exclusivement utiliser des cartouches de
gaz butane/propane conformes a la norme EN417.
L'utilisation d'autres types de cartouches présente des
risques d'explosion.

ATTENTION:
Les parties accessibles peuvent atteindre des températures

ENTRETIEN, INSPECTION ET SOINS:

. Maintenez le produit au sec et stockez-le dans un environnement
sec.

Effectuez des inspections et un entretien réguliers.

Vérifiez le bon fonctionnement du poéle avant utilisation.

Sila téte du brdleur est sale, nettoyez-la avec un chiffon propre.
Des que des impuretés sont visibles, nettoyez la téte du bréileur et
le bas de la valve.

N'utilisez pas le podle sil est endommagé ou défectueux.

Ne modifiez pas le podle.

Aprés utilisation, inspectez et nettoyez le poéle avant de le ranger.
Lhumidité, la poussiére ou les débris peuvent provoquer des
obstructions ou de la rouille, entrainant des accidents. N 1
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CONSIGNES DE SECURITE:

. Vérifier l'état des joints (entre le réchaud et la cartouche] avant
chaque utilisation.

. Interdiction d'utilisation si joints endommagés ou fuite détectée

. Usage exclusivement extérieur. Interdit sous tente, dans les

véhicules ou locaux clos - Risque d'intoxication au CO.

Utiliser uniquement sur surface plane et stable

Distance de sécurité: Maintenir les matiéres inflammables &

minimum 1 métre du réchaud.

Manipuler les cartouches dans un espace ventilé, loin de toute

source d'ignition.

. En cas de fuite:eDéplacer I'appareil a l'extérieursTester avec eau

savonneuse (Jamais de flamme!)

Ne chauffez jamais directement une casserole vide.

. Déplacement interdit pendant fonctionnement: Attendre 5
minutes aprés extinction avant de retirer la cartouche.

10.Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu'il est allumeé.
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SPECIFICATIONS:

Nom du produit : FMS-103 Poéle & Gaz

Matériau : Alliage d'aluminium, Acier inoxydable, Cuivre
Dimensions : (déplié) @123x80mm, 04.8x3.1 po
(plié] @70x96mm, 02.7x3.8 po

Taille de la buse : 0.3mm

Poids : 103g, 3.60z

Puissance : 3.2kW, 230g/h, 10900BTU/h

Type de gaz : Mélange butane et propane
Catégorie d'appareil EN521

Pression de vapeur - mélange butane et propane
Temps d'ébullition (0.5L d'eau) : 1min 35sec

donc avant stockage
. Sivous ne parvenez pas  résoudre un probléme, rapportez
Uappareil au revendeur local.

®

C (0.5L d'eau) : 8.8g

(Testé en laboratoire Fire Maple : température initiale de l'eau : 20C,
température ambiante : 20 C, altitude : 50 métres au-dessus du
niveau de la mer, casserole de test : Fire Maple Feast 2 pot]



REMPLACEMENT DE CARTOUCHE GAZ:

. Vérifier que la cartouche est vide avant remplacement (agiter pour
détecter un bruit de liquide).

Eteindre complétement les brdleurs avant de déconnecter.
Tourner le robinet dans le sens horaire jusquau point d'arrét.
Attendre r complet avant

Contréler l'état des joints d'étanchéité avant installation.
Zone de sécurité: Opérer dans un espace ventilé .

Ne pas forcer le serrage

En cas de fuite: +Cesser immédiatement Uutilisation
Positionnement vertical obligatoire pour la cartouche durant
Lutilisation.
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REMPLACER LE JOINT TORIQUE (0-RING):

. Utilisez lextrémité émoussée d'une aiguille  coudre ou d‘autres
outils adaptés pour retirer lancien joint torique au bas de la valve.
Remplacez-le par le joint torique fourni, en vérifiant que la surface
est plate et non fissurée.

Nutilisez jamais d'objets tranchants ou pointus comme outils, car
ils pourraient endommager la surface d'étanchéité.

Installez le nouveau joint torique avec précaution pour éviter de
Uabimer.
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MANUEL D'UTILISATIO
Vérifiez soigneusement le poéle. Assurez-vous que le régulateur
de flamme est fermé et que le joint entre le podle et la cartouche
de gaz est en bon état

Connectez le poéle 3 la cartouche de gaz, dépliez les supports de

~
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pot.

Tournez le régulateur de flamme dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre jusqu'a ce que le gaz commence &
s'écouler. Allumez le poéle par le dessus du brdleur.

Une flamme jaune peut étre visible aprés Uallumage, et la flamme
peut ne pas &tre stable. La flamme deviendra bleue et stable
aprés quelques secondes, puis le poéle est prét a Uemploi

Une fois la cuisson terminée, fermez le régulateur de flamme
Refroidissez pendant au moins 5 minutes puis déconnectez le
poéle et la cartouche de gaz
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ATTENTION:
Les piéces accessibles peuvent étre trés chaudes. Eloignez les
enfants.

GARANTIE LIMITEE DE 3 ANS:

La garantie couvre les défauts de fabrication des produits Fire-Maple
pendant 3 ans

Exclusions : vol, perte, mauvaise manipulation ou dommages dus &
un usage inapproprié

Informations complétes : wwwfiremaplegear.com
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SOLO PER USO ESTERNO PERICOLO DI
MONOSSIDO DI CARBONIO

Questa stufa puo produrre monossido di carbonio, che &
inodore. L'utilizzo in uno spazio chiuso put essere letale.
Non utilizzare mai questa stufa in uno spazio chiuso come
un camper, una tenda, un vestibolo, un‘auto o una casa.

IMPORTANTE:

Leggere attentamente le istruzioni e familiarizzare con
l'apparecchio prima di collegare questo prodotto alla
bombola del gas. Conservare queste istruzioni per
riferimento futuro. Questo apparecchio deve essere
utilizzato solo con la cartuccia di miscela butano-propano
conforme alla norma EN417. Potrebbe essere pericoloso
tentare di adattare altri tipi di bombole di gas.

ATTENZIONE:
Le parti accessibili potrebbero essere molto calde.
Tenere i bambini lontani dall'apparecchio.

MANUTENZIONE, ISPEZIONE E CURA:

Mantenere il prodotto asciutto e conservarlo in un ambiente asciutto.
Eseguire ispezioni e manutenzione regolari.

Assicurarsi che la stufa funzioni correttamente prima dell'uso.

Sela testa della stufa si sporca, pulirla con un panno pulito. Pulire la
testa del bruciatore e il fondo della valvola non appena si notano
impurita visibili sulla superficie.

Non utilizzare la stufa se danneggiata o malfunzionante.

Non modificare la stufa.

Dopo l'uso, ispezionare e pulire la stufa prima di riporla nella sua
custodia. Umidita, polvere o detriti che aderiscono alla stufa possono
causare intasamenti o ruggine, causando incidenti. Pertanto,
ispezionare e pulire la stufa prima di riporla per evitare problemi al
successivo utilizzo.

Se non & possibile risolvere un guasto seguendo queste istruzioni,
restituire U'apparecchio al rivenditore locale.
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SAFETY INFORMATION:

. Prima di collegare la cartuccia del gas, verificare che le guarnizioni (tra il
fornello e l contenitore del gas] siano al loro posto e in buone condizioni.
Non utilizzare il fornello se le guarnizioni sono danneggiate o usurate.
Non utilizzare un fornello che presenta perdite, & danneggiato o non
funziona correttamente.

. Questo fornello & destinato esclusivamente alluso all'aperto. Non
utilizzarlo mai all'interno di tende, spazi chius o veicol. L 'uso in spazi
chiusi pubd causare awelenamento da monossido di carbonio o incend
Utiizzare il fornello su una superficie piana e orizzontale.

Tenere tuttii materialiinfiammabili ad almeno 1 metro di distanza dalla
parte superiore e dai lati del fornello.

. Durante il collegamento o lo scollegamento della cartuccia di gas
potrebbe fuoriuscire una piccola quantita di gas. Eseguire questa
operazione all’aperto o in un'area ben ventilata, lontano da fonti i
ignizione.

Sessirileva una perdita di gas (odore di gas), portare i fornello all’aperto
in un'area ben ventilata e priva di fiamme per risolvere il problema.
Utiizzare acqua saponata per verificare la presenza di perdite, non
utilizzare maifiamme.

Non utilizzare mai lapparecchio con una pentola vuota.

Non spostare mai un fornello acceso o caldo. In caso di manipolazione,
lasciare raffreddare il fornello dopo Uuso per almeno 5 minuti prima di
scollegarlo dalla cartuccia di gas.

10.Non lasciare mai lapparecchio incustodito quando & acceso.
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SPECIFICHE:

Nome prodotto: FMS-103 Fornello a Gas.

Materiale: Lega di alluminio, Acciaio inossidabile, Rame

Dimensioni: (aperto) 123x80mm, @4.8x3.1 pollici

(chiuso) @70x96mm, B2.7x3.8 pollici

Dimensione ugello: 0.3mm

Peso: 103, 3.60z

Potenza: 3.2kW, 230g/h, 10900BTU/h

Tipo di gas: Miscela di butano e propano

Categoria apparecchio EN521:

Pressione di vapore - miscela butano e propano

Tempo di ebollizione (0.5L acqual: 1min 35sec

Consumo (0.5L acqua): 8.8g

(Testato i laboratorio Fire Maple: temperatura originale dell'acqua: 20
€, temperatura ambiente: 20 C, altitudine: 50 metri sopra il livello el
mare, pentola di test: Fire Maple Feast 2 pot]



SOSTITUIRE LA CARTUCCIA DEL GAS:

. Assicurarsi che la cartuccia sia vuota prima di sostituirla (agitarla
per verificare la presenza di rumori liuidi).

Assicurarsi che i bruciatori siano spenti prima di scollegare la
cartuccia del gas.

Ruotare il comando della fiamma in senso orario fino all'arresto,
assicurandosi che la fiamma sia completamente spenta.
Attendere che il fornello si raffreddi prima di sostituire la
cartuccia.

. Controllare e guarnizioni prima di collegare un nuovo contenitore
digas.

Durante il collegamento o lo scollegamento potrebbe fuoriuscire
una piccola quantita di gas, quindi eseguire questa operazione in
un‘area ben ventilata, lontano da fonti di ignizione come fiamme
libere, caminetti elettrici ecc. e lontano dalle persone.

Non serrare mai eccessivamente il fornello sulla bombola. Un
serraggio eccessivo potrebbe danneggiare il fornello o la bombola
del combustibile, causando perdite di combustibile.

Se il collegamento non sembra sicuro, o se si sente odore di gas o
si nota una perdita e non & possibile arrestare il flusso di gas, non
utilizzare il fornello o il contenitore del combustibile. Spostarlo in
un‘area ben ventilata, lontano da qualsiasi fonte di ignizione, per
individuare e arrestare la perdita

8. Montare sempre il contenitore del gas in posizione verticale.
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SOSTITUIRE L'0-RING:

. Utilizzare estremita smussata di un ago da cucito o altri
strumenti adeguati per rimuovere il vecchio O-fing dalla parte
inferiore della valvola.

Sostituirlo con l'0-ring in dotazione, assicurandosi che la
superficie sia piatta e non presentino crepe.

. Non utilizzare mai oggetti affilati o appuntiti come strumenti,
poiché potrebbero danneggiare la superficie di tenuta
Montare il nuovo -fing con cura per evitare di danneggiarlo.
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COME SI USA:

Controllare attentamente il fornello. Assicurarsi che il regolatore
di fiamma sia chiuso e che la tenuta tra il fornello e la bombola di
gas sia in buone condizioni

Collegare il fornello alla bombola del gas, dispiegare i supporti
della pentola.

Ruotare iL regolatore di fiamma in senso antiorario fino a quando il
gas inizia a fluire. Accendere il fornello attraverso la parte
superiore del bruciatore

Dopo laccensione, potrebbe essere visibile una fiamma gialla e la
fiamma potrebbe non essere stabile. La fiamma diventera blu e
stabile dopo alcuni secondi, quindi il fornello & pronto per l'uso.
Dopo la cottura, chiudere il regolatore di fiamma. Raffreddare per
almeno 5 minuti quindi scollegare it fornello e la bombola del gas.
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ATTENZIONE:
Le parti accessibili potrebbero essere molto calde. Tenere i bambini
piccoli lontani dall'apparecchio

GARANZIA LIMITATA DI 3 ANNI:

La garanzia limitata di 3 anni copre tutti  prodotti Fire-Maple,
compresi i difetti di fabbricazione o1 guasti.

La garanzia non copre i prodotti rubati, smarriti, maneggiati male o
danneggiati a causa di un uso improprio.

Per maggiori dettagli, visitare: wwwfiremaplegear.com



SOLO PARA USO EN EXTERIORES

PELIGRO DE MONOXIDO DE CARBONO

Esta estufa puede producir mondxido de carbono, que no
tiene olor. Utilizarla en un espacio cerrado puede matarte.
Nunca utilice esta estufa en un espacio cerrado como una
caravana, tienda de campana, vestibulo, coche o casa.
IMPORTANTE:

Lea atentamente las instrucciones y familiaricese con
el aparato antes de conectar este producto al recipiente
de gas. Conserve estas instrucciones para futuras
consultas Este aparato solo debe utilizarse con el
cartucho de mezcla butano-propano que cumple la
norma EN417. Puede ser peligroso intentar instalar
otros tipos de recipientes de gas.

PRECAUCION:
Las piezas accesibles pueden estar muy calientes.
Mantenga a los nifos alejados del aparato.

MANTENIMIENTO, INSPECCION Y CUIDADO:

. Mantener el producto seco y almacenarlo en un ambiente seco.

. Realice inspecciones y mantenimiento periédicos.

Asegiirese de que la estufa funciona correctamente antes de
utilizarla

. Siel cabezal de la estufa se ensucia, limpielo con un pafio limpio.
Limpie el cabezal del quemador y a parte inferior de la vélvula
cuando haya impurezas visibles en la superficie.

No utilice la estufa si esté dafiada o funciona mal.

No modifique la estufa.

Después de su uso,inspeccione y limpie la estufa antes de guardarla
en su estuche. La humedad, el polvo o los residuos adheridos a la
estufa pueden provocar atascos u oxidacién, dando lugar a
accidentes. Por o tanto, inspeccione y limpie la estufa antes de
guardarla para evitar problemas la préxima vez que la utilice.
Sino puede solucionar cualquier averia siguiendo estas
instrucciones, devuelva el aparato a su distribuidor local.
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INFORMACION DE SEGURIDAD:

. Compruebe que las juntas (entre la estufa y el recipiente de gas)
estan colocadas y en buen estado antes de conectar el cartucho de
gas.

~

No utilice la estufa si las juntas estan dafiadas o desgastadas. No
utilice una estufa que tenga fugas, esté danada o no funcione
correctamente.

Esta estufa es para uso exclusivo en exteriores. Nunca la utilice
dentro de tiendas de campafia, espacios cerrados o vehiculos. Su uso
en espacios cerrados puede provocar una intoxicacion por monéxido
de carbono o un incendio.

Utilice la estufa sobre una superficie plana y horizontal.

Mantenga todos los materiales inflamables a una distancia minima
de 1 metro de la parte superior y los laterales de la estufa.

Es posible que salga una pequenia cantidad de gas al colocar o retirar
el cartucho de gas. Hagalo en el exterior o en una zona bien ventilada
yalejada de fuentes de ignicion.

. Sidetecta una fuga de gas (olor a gas), saque la estufa a una zona
bien ventiladay sin llamas para solucionar el problema. Utilice agua
jabonosa para comprobar si hay fugas; nunca utilice una llama.
Nunca utilice el aparato con la olla vacia

Nunca mueva una estufa encendida o caliente. En caso de
manipulacion deje enfriar la estufa después de su uso durante al
menos 5 minutos antes de desconectarla del cartucho de gas.
10.Nunca deje el aparato desatendido cuando esté encendido.
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ESPECIFICACION:

Nombre del producto: FMS-103 Estufa de Gas

Material: Aleacion de aluminio, Acero inoxidable, Cobre

Tamaiio: (desplegado) @123x80mm, 04.8x3.1 pulg

[plegado) 070x96mm, 82.7x3.8 pulg

Tamaio de la boguilla: 0.3mm

Peso: 103g, 3.60z

Potencia: 3.2kW, 230g/h, 10900BTU/h

Tipo de gas: Mezcla de butano y propano

Categoria de aparato EN521:

Presion de vapor - mezcla de butano y propano

Tiempo de ebullicion (0.5L de agual: 1min 35seg

Consumo [0.5L de agual: 8.8g

(Probado en laboratorio Fire Maple: temperatura original del agua: 20
C, temperatura ambiente: 20 C, altitud: 50 metros sobre el nivel del
mar, olla de prueba: Fire Maple Feast 2 pot)



SUSTITUIR EL CARTUCHO DE GAS:

Aseglirese de que el cartucho esté vacio antes de sustituirlo
(agitelo para comprobar si hay ruido de liquido]

Aseglirese de que los quemadores estn apagados antes de
desconectar el cartucho de gas.

Gire el control de la llama en el sentido de las agujas del reloj
hasta que se detenga, asegurandose de que la llama esté
completamente apagada. Espere a que la estufa se enfrie antes de
volver a colocar el cartucho.

Compruebe las juntas antes de conectar un nuevo recipiente de
gas.

Una pequefia cantidad de gas puede escapar durante la conexion
o desconexion, asi que realice esta operacion en un rea bien
ventilada, lejos de fuentes de ignicién como fuegos abiertos, ect
chimeneas eléctricas, y lejos de las personas.

Nunca apriete demasiado la estufa en la bombona. Un apriete
excesivo puede dafar la estufa o la bombona y provocar fugas de
combustible.

Sila conexién no parece 0 no parece segura, o si oye 0 huele una
fuga de gas y no puede detener el flujo de gas, no utilice la estufa
ni el recipiente de combustible. Liévelo a una zona bien ventilada y
alejada de cualquier fuente de ignicion para localizar y detener la
fuga.

Monte siempre el recipiente de gas en posicion vertical.
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SUSTITUYA LA JUNTA TORICA:

. Utilice el extremo romo de una aguja de coser u otra herramienta
adecuada para retirar la junta térica antigua de la parte inferior de
la vélvula.

Sustitiyala por la junta térica incluida, asegurandose de que la
superficie es plana y no estd agrietada

No utilice nunca como herramienta objetos afilados o puntiagudos
que puedan dafar la superficie de la junta.

Cologue la nueva junta térica con cuidado para evitar dafiarla.
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MODO DE EMPLEO:

Compruebe la estufa cuidadosamente. Asegirese de que el
regulador de llama esté cerrado y de que el sello entre la estufay
el cartucho de gas esté en buenas condiciones.

Conecte la estufa al cartucho de gas, despliegue los soportes de la
olla,

Gire el regulador de lama en sentido antihorario hasta que el gas
comience a fluir. Encienda la estufa por la parte superior del
quemador.

Después del encendido, se podré ver una llama amarilla y la llama
puede no ser estable. La llama se volvera azul y estable después
de varios segundos, entonces la estufa estara lista para usar.

Una vez finalizada la coccidn, cierre el regulador de llama. Enfriar
durante al menos 5 minutos y luego desconectar la estufa y el
cartucho de gas.
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PRECAUCION:
Las piezas accesibles pueden estar muy calientes. Mantenga a los
nifios alejados del aparato.

GARANTIA LIMITADA DE 3 ANOS:

Una garantia limitada de 3 afios cubre todos los productos
Fire-Maple, incluidos los defectos o fallos de fabricacion.
La garantia no cubre los productos robados, perdidos, mal
manipulados o dafiados por un uso inadecuado.

Para més detalles, visite: www.firemaplegear.com
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C APENAS PARA USO AO AR LIVRE PERIGO
DE MONOXIDO DE CARBONO

Este fogao pode produzir monoxido de carbono, que nao

tem cheiro. A sua utilizagdo num espaco fechado pode

matar. Nunca utilize este fogao num espaco fechado,

como uma caravana, tenda, vestibulo, carro ou casa.

IMPORTANTE:

Leia atentamente as instrucdes e familiarize-se com o

aparelho antes de ligar este produto ao recipiente de

gas. Guarde estas instrucdes para referéncia futura

Este aparelho s6 deve ser utilizado com o cartucho de

mistura butano-propano em conformidade com a

norma EN417. Pode ser perigoso tentar instalar outros

tipos de botijas de gas.

CUIDADO:

As pecas acessiveis podem estar muito quentes.

Manter as criancas afastadas do aparelho.

MANUTENCAO, INSPECCAO E CUIDADOS:

Manter o produto seco e armazené-lo num ambiente seco.

Efetuar inspeccdes e manutencio regulares.

Certifique-se de que o fogao funciona corretamente antes de o

utilizar.

Se a cabeca do fogdo ficar suja, limpe-a com um pano limpo.

Limpe a cabeca do queimador e a parte inferior da valvula quando

existirem impurezas visiveis na superficie.

Nao utilize o fogao se este estiver danificado ou com mau

funcionamento.

Nao modifique o fogao.

Apés a utilizacao, inspeccione e limpe o fogao antes de o guardar

na mala. Porque a humidade, o pé ou os detritos que aderem ao

fogao podem causar entupimento ou ferrugem, dando origem a

acidentes. Por isso, inspeccione e limpe o fogao antes de o

quardar para evitar problemas na préxima utilizacao.

Se nao conseguir corrigir qualquer falha através destas

instrucdes, devolva o aparelho ao revendedor local.
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INFORMACOES DE SEGURANCA:

. Antes de ligar a botija de gs, verifique se os vedantes [entre o

fogao e a botija de gas) esto colocados e em bom estado.

Nao utilize o fogao se os vedantes estiverem danificados ou

gastos. Nao utilize um fogao com fugas, danificado ou que nao

esteja a funcionar corretamente.

Este fogao destina-se apenas a ser utilizado no exterior. Nunca o

utilize dentro de tendas, espagos fechados ou veiculos. A sua

utilizagao em espacos fechados pode provocar envenenamento

por mondxido de carbono ou um incéndio.

Utilize o fogao numa superficie plana e horizontal.

Mantenha todos os materiais inflaméveis a pelo menos 1 metro de

distancia da parte superior e dos lados do fogao.

Uma pequena quantidade de gas pode escapar ao colocar ou

retirar o cartucho de gas. Faga-o no exterior ou num local bem

ventilado e afastado de fontes de ignicao.

Se detetar uma fuga de gas [cheiro a gas), leve o fogao para o

exterior, para uma area bem ventilada e sem chamas, para

resolver o problema. Utilize gua com sabao para verificar se

existem fugas - nunca utilize uma chama

Nunca utilize o aparelho com uma panela vazia

. Nunca mova um fogao a arder ou quente. Em caso de
manuseamento, deixe o fogao arrefecer apos a utilizaao durante
pelo menos 5 minutos antes de o desligar do cartucho de gas.

10.Nunca deixar o aparelho aceso sem vigilancia
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ESPECIFICACAO:

Nome do produto: FMS-103 Fogao a Gas

Material: Liga de Aluminio, Aco Inoxidavel, Cobre

Tamanho: (desdobrado) @123x80mm, 04.8x3.1 pol

(dobrado) @70x96mm, 02.7x3.8 pol

Tamanho do bico: 0.3mm

Peso: 103, 3.602

Poténcia: 3.2kW, 230g/h, 10900BTU/h

Tipo de gas: Mistura de Butano e Propano

Categoria do aparelho EN521

Pressao de vapor - mistura de butano e propano

Tempo de ebulicgo (0.5L de agual: 1min 35seg

Consumo (0.5L de agual: 8.8g

(Testado no laboratrio Fire Maple: temperatura original da gua: 20
C. temperatura ambiente: 20 C, altitude: 50 metros acima do nivel
do mar, panela de teste: Fire Maple Feast 2 pot)




SUBSTITUIR 0 CARTUCHO DE GAS:
. Assegurar-se de que o cartucho estd vazio antes de o substituir
(agitar para verificar o ruido do liquido]

Certifique-se de que os queimadores estao apagados antes de
desligar o cartucho de gas.

Rode o regulador da chama no sentido dos ponteiros do reldgio
até parar, certificando-se de que a chama esta completamente
apagada. Aguarde que o fogao arrefeca antes de substituir o
cartucho.

Verifique os selos antes de ligar uma nova botija de gés.

Uma pequena quantidade de gas pode escapar durante a
colocagao ou remogao, por isso, faga-0 numa drea bem ventilada,
longe de fontes de ignicao como fogos abertos, lareiras eléctricas
ect, e longe de pessoas.

Nunca aperte demasiado o fogao na botija. Um aperto excessivo
pode danificar o fogo ou a garrafa de combustivel, provocando
fugas de combustivel.

Se a ligagao ndo parecer ou no parecer segura, ou se ovir ou
cheirar a fuga de gas e ndo conseguir parar o fluxo de gas, nao
utilize o fogao ou a botija de combustivel. Deslogue-o para uma
4rea bem ventilada, longe de qualquer fonte de ignicao, para
localizar e parar a fuga.

Monte sempre o recipiente de gas na posicao vertical.
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SUBSTITUIR 0 0-RING:

1. Utilize a extremidade romba de uma agulha de costura ou outras
ferramentas adequadas para remover o O-ring antigo na parte
inferior da valvula.

. Substitua-o pelo O-ring incluido, certificando-se de que a
superficie & plana e nao esta rachada.

. Nunca utilize um objeto afiado ou pontiagudo como ferramenta,

pois pode danificar a superficie do vedante.

Colocar 0 novo 0-ring com cuidado para evitar danifica-lo.
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MODO DE UTILIZACAO
Verifique o fogao cuidadosamente. Certifique-se de que o
regulador de chama est4 fechado e que a vedagio entre o fogao e
a cartucha de gas esté em boas condicdes

Conecte o fogao a cartucha de gas, desdobre os suportes do pote.
Vire o regulador de chama no sentido anti-horario até que o gas.
comece a fluir. Acenda o fogao pelo topo do queimador:

Podera ser vista uma chama amarela apés a ignicao, e a chama
pode no estar estével. A chama ficard azul e estavel apés varios
segundos, entao o fogao estard pronto para usar.

Apds 0 cozimento estar pronto, feche o regulador de chama. Deixe
arrefecer durante pelo menos 5 minutos e, em seguida, desligue o
fogao e a cartucha de gas
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CUIDADO:
As pegas acessiveis podem estar muito quentes. Manter as criancas
afastadas do aparelho.

GARANTIA LIMITADA DE 3 ANOS:

Uma garantia limitada de 3 anos cobre todos os produtos Fire-Maple,
incluindo defeitos ou falhas de fabrico.

A garantia no cobre produtos que tenham sido roubados, perdidos,
mal manuseados ou danificados devido a utilizacdo incorrecta.

Para mais pormenores, visite: www.firemaplegear.com



ALLEEN VOOR GEBRUIK BUITENSHUIS
KOOLMONOXIDEGEVAAR MONOXIDEGEVAAR
Deze brander kan koolmonoxide produceren, dat geen
geur heeft. Gebruik in een afgesloten ruimte kan dodelijk
zijn. Gebruik deze brander nooit in een afgesloten ruimte
zoals een camper, tent, vestibule, auto of huis.

BELANGRIJK:

Lees de instructies zorgvuldig door en maak uzelf
vertrouwd met het apparaat voordat u dit product
aansluit op een gasreservoir. Bewaar deze instructie
voor toekomstig gebruik Dit apparaat mag alleen
worden gebruikt met de butaanpropaanmengselpa-
troon die voldoet aan EN417. Het kan gevaarlijk zijn om
te proberen andere typen gasreservoirs aan te sluiten.
LET OP:

Bereikbare onderdelen kunnen zeer heet zijn. Houd
jonge kinderen uit de buurt van het apparaat.

ONDERHOUD, INSPECTIE EN VERZORGING:

Houd het product droog en bewaar het in een droge omgeving

Voer regelmatig inspecties en onderhoud uit.

Controleer voor gebruik of de brander goed werkt.

Als de branderkop vuil word, veeg deze dan af met een schone

doek. Reinig de branderkop en de onderkant van de klep zodra er

zichtbare verontreinigingen op het opperviak zitten

Gebruik de brander niet als deze beschadigd is of niet goed werkt.

Breng geen wijzigingen aan in de brander.

Inspecteer en reinig de brander na gebruik voordat u deze

opbergt. Vocht, stof of vuil op de brander kan leiden tot

verstopping of roest, waardoor ongelukken kunnen ontstaan.

Inspecteer en reinig de brander voordat u deze opbergt om

problemen bij het volgende gebruik te voorkomen.

. Als u een storing niet kunt verhelpen met deze instructies, moet u
het apparaat terugsturen naar de plaatselijke verkoper:
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VEILIGHEIDSINFORMATIE:

. Controleer of de afdichtingen (tussen de brander en de gastank)

op hun plaats zitten en in goede staat zijn voordat u de

gascartridge aansluit.

Gebruik het niet als de of

versleten zijn. Gebruik geen gasstelletje dat lekt, beschadigd is of

niet goed werkt.

Deze brander is alleen bedoeld voor gebruik buitenshuis. Gebruik

de brander nooit in tenten, gesloten ruimtes of voertuigen.

Gebruik in gesloten ruimtes kan leiden tot koolmonoxidevergiftig-

ing of brand.

Gebruik de brander op een plat, horizontaal opperviak.

Houd alle brandbare materialen op minstens 1 meter afstand van

de bovenkant en zijkanten van de brander.

. Erkan een kleine hoeveelheid gas ontsnappen bij het aansluiten
of losmaken van de gascartridge. Doe dit buiten of in een goed
geventileerde ruimte uit de buurt van ontstekingsbronnen.

. Als u een gaslek ontdekt (gaslucht), breng het gasstelletje dan

naar buiten naar een goed geventileerde, viamvrije ruimte om het

probleem op te lossen. Gebruik zeepwater om te controleren op
lekken - gebruik nooit een viam.

Gebruik het fornuis nooit met een lege pan.

Verplaats nooit een brandende of hete brander. Laat het

gasstelletje na gebruik minstens 5 minuten afkoelen voordat u het

loskoppelt van de gascartridge.

10.Laat het apparaat nooit onbeheerd achter als het brandt.

SPECIFICATIE:

Productnaam: FMS-103 Gasfornuis

Materiaal: Aluminiumlegering, RVS, Koper

Afmetingen: [uitgevouwen) 0123x80mm, @4.8x3.1 inch
(opgevouwen) 070x96mm, 82.7x3.8 inch

Nozzle Grootte: 0.3mm

Gewicht: 103g, 3.60z

Vermogen: 3.2kW, 230g/h, 10900BTU/h

Type gas: Butaan en propaan mengsel

Apparaatcategorie EN521:

Dampdruk - butaan en propaan mengsel

Kooktijd (0.5L water): 1min 35sec

Verbruik (0.5L water: 8.8g

(Getest in Fire Maple lab: oorspronkelijke watertemperatuur: 20 C,
kamertemperatuur: 20 C, hoogte: 50 meter boven zeeniveau,
testpan: Fire Maple Feast 2 pot]
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GASPATROON VERVANGEN:

1. Zorg ervoor dat de cartridge leeg is voordat je hem terugplaatst
(schudden om te controleren op vioeistofruis).

Zorg ervoor dat de branders gedoofd zijn voordat u het gaspatroon
loskoppelt

Draai de viamregelaar rechtsom tot de aanslag en zorg ervoor dat
de viam volledig uit is. Wacht tot de brander is afgekoeld voordat u
het gaspatroon terugplaatst.

Controleer de afdichtingen voordat u een nieuwe gastank aansluit.
. Er kan een kleine hoeveelheid gas ontsnappen tijdens het
aansluiten of loskoppelen, dus doe dit in een goed geventileerde
ruimte, uit de buurt van ontstekingsbronnen zoals open vuur;
elektrische open haard ect, en uit de buurt van mensen

Draai de brander nooit te vast op de gastank. Te vast aandraaien
kan de brander of de gastank beschadigen, waardoor brandstof
kan lekken.

. Als de aansluiting niet veilig lijkt of aanvoelt, of als u lekkend gas
hoort of ruikt en de gasstroom niet kunt stoppen, gebruik de
brander of de gastank dan niet. Verplaats de brander naar een
goed geventileerde ruimte uit de buurt van een ontstekingsbron
om het lek op te sporen en te dichten.

Monteer de gastank altijd rechtop.
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VERVANG DE 0-RING:

Gebruik het stompe uiteinde van een naainaald of ander geschikt
gereedschap om de oude O-ring aan de onderkant van het ventiel
te verwijderen.

Vervang deze door de bijgeleverde O-ring en zorg ervoor dat het
oppervlak vlak en niet gebarsten is.

Gebruik nooit een scherp of puntig voorwerp als gereedschap dat
het afdichtingsoppervlak kan beschadigen

Plaats de nieuwe o-ring voorzichtig om beschadiging te
voorkomen

~

w

IS

HOE TE GEBRUIKEN:

Controleer het fornuis zorgvuldig. Zorg ervoor dat de viamregelaar
gesloten is en de afdichting tussen fornuis en gaspatroon in goede
staat is.

Sluit het fornuis aan op de gaspatroon, vouw de potstanden uit.
Draai de vlamregelaar tegen de klok in totdat gas begint te
stromen. Steek het fornuis aan via de branderbovenkant.

Na het aansteken kan een gele vlam zichtbaar zijn en de viam
mogelijk niet stabiel. De vlam wordt na enkele seconden blauw en
stabiel, dan is het fornuis klaar voor gebruik.

Na het koken is klaar, sluit de vlamregelaar. Laat minstens 5
minuten afkoelen en koppel dan het fornuis en de gaspatroon los.
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LET OP:
Bereikbare onderdelen kunnen zeer heet zijn. Houd jonge kinderen
uit de buurt van het apparaat.

3 JAAR BEPERKTE GARANTIE:

Een beperkte garantie van 3 jaar dekt alle Fire-Maple producten,
inclusief fabricagefouten of defecten.

De garantie geldt niet voor producten die zijn gestolen, verloren,
verkeerd gebruikt of beschadigd door onjuist gebruik.

Ga voor meer informatie naar: wwwfiremaplegear.com



A KUN TIL UTEND@RS BRUK KARBONMONOKSID
MONOKSIDFARE

Denne ovnen kan produsere karbonmonoksid, som
ikke lukter. Bruk i et lukket rom kan vaere livsfarlig.
Bruk aldri denne ovnen i et lukket rom, f.eks. i en bobil,
et telt, en vestibyle, en bil eller et hjem.

VIKTIG:

Les instruksjonene ngye og gjer deg kjent med
apparatet for du kobler dette produktet til
gassbeholderen. Ta vare p& denne bruksanvisningen for
fremtidig bruk. Dette apparatet skal kun brukes med
butan-propan-blandingspatronen som er i samsvar
med EN417. Det kan veere farlig a forspke & montere
andre typer gassbeholdere.

FORSIKTIG:
Tilgjengelige deler kan vaere sveert varme. Hold sma
barn borte fra apparatet.

VEDLIKEHOLD, INSPEKSJON OG STELL:

Hold produktet tart og oppbevar det i tarre omgivelser:

Utfar regelmessig inspeksjon og vedlikehold.

Kontroller at ovnen fungerer som den skal for bruk.

Tork av ovnens hode med en ren klut hvis det blir skittent. Rengjor
brennerhodet og bunnen avventilen nar det er synlige urenheter p&
overflaten

Ikke bruk ovnen hvis den er skadet eller ikke fungerer som den skal.
Ikke gjor endringer p& ovnen.

Etter bruk ma du inspisere og rengjore ovnen for du legger den i
esken for oppbevaring. Fuktighet, stav eller rusk som fester seg til
ovnen kan fare til tilstopping eller rust, noe som kan fore il ulykker:
Inspiser og rengjor derfor ovnen for du oppbevarer den, slik at du
unngar problemer neste gang du skal bruke den

Huis du ikke kan utbedre eventuelle feil ved hjelp av disse
instruksjonene, m3 du returnere apparatet il den lokale
forhandleren

AR
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SIKKERHETSINFORMASJON:

. Kontroller at tetningene (mellom komfyren og gassbeholderen) er

pa plass og i god stand for du kobler til gasspatronen.

Ikke bruk komfyren hvis pakningene er skadet eller slitt. Ikke bruk

en ovn som lekker, er skadet eller ikke fungerer som den skal.

Denne ovnen er kun beregnet for utendars bruk. Bruk den aldri

inne i telt, lukkede rom eller kjretoy. Bruk i lukkede rom kan fore

til karbonmonoksidforgiftning eller brann.

. Bruk ovnen pa en flat, horisontal overflate.

Hold alle brennbare materialer minst 1 meter unna toppen og

sidene av ovnen.

. En liten mengde gass kan slippe ut ndr du setter p& eller tar av
gasspatronen. Gjor dette utenders eller i et godt ventilert omrade
borte fra antennelseskilder.

. Hvis du oppdager en gasslekkasje (gasslukt), mé du ta komifyren

med ut i et godt ventilert, flammefritt omréde for & lose

problemet. Bruk sdpevann for & se etter lekkasjer - bruk aldri en
flamme.

Bruk aldri apparatet med tom gryte

. Flytt aldri en brennende eller varm ovn. Ved handtering, la
komfyren avkjoles i minst 5 minutter etter bruk for du kobler den
fra gasspatronen.

10.La aldri apparatet std uten tilsyn nér det er tent.
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SPESIFIKASJON:

Produktnavn: FMS-103 Gassovn

Materiale: Aluminiumlegering, Rustiritt stal, Kobber
Starrelse: (utfoldet) @123x80mm, 04.8x3.1 tommer
{sammenfoldet) @70x96mm, 02.7x3.8 tommer
Dysestorrelse: 0.3mm

Vekt: 103g, 3.60z

Effekt: 3.2kW, 230g/h, 10900BTU/h

Type gass: Butan og propan blandning

Apparatkategori EN521

Damptrykk - butan og propan blandning

Koketid (0.5 vann): Tmin 35sek

Forbruk (0.5L vann): 8.8g

(Testet i Fire Maple lab: opprinnelig vanntemperatur: 20 C,
romtemperatur: 20 C, hoyde: 50 meter over havet, testkjele: Fire
Maple Feast 2 pot)



SKIFT UT GASSPATRONEN:

Kontroller at gasspatronen er tom fgr du skifter den ut (rist for &
sjekke om det er vaeskestoy).

Sorg for at brennerne er slukket for du kobler fra gasspatronen.
Vri flammekontrollen med klokken til den stopper, og sorg for at
flammen er helt slukket. Vent til komfyren er avkjolt for du setter
tilbake gasspatronen.

Kontroller tetningene for du kobler til en ny gassbeholder.

En liten mengde gass kan slippe ut under til- eller frakobling, s
utfor dette i et godt ventilert omréde borte fra antennelseskilder
som apen ild, elektrisk peis e.L, og borte fra mennesker.
Komfyren mé aldri strammes for hardt pé beholderen. Hvis du
strammer for hardt, kan det skade ovnen eller
brennstoffbeholderen og fare til at brennstoff lekker ut

Hvis tilkoblingen ikke ser sikker ut eller fales sikker, eller hvis du
horer eller lukter gasslekkasje og ikke kan stoppe gassstrommen,
mé du ikke bruke komfyren eller brennstoffbeholderen. Flytt den
til et godt ventilert omrade borte fra enhver antennelseskilde for &
lokalisere og stoppe lekkasjen.

8. Monter alltid gassbeholderen i oppreist stilling.
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BYTT UT O-RINGEN:
Bruk den stumpe enden av en syndl eller annet egnet verktay til &
fierne den gamle O-ringen i bunnen av ventilen.
Skift den ut med den medfalgende O-ringen, og pass pd at
overflaten er flat og ikke sprukket
Bruk aldri skarpe eller spisse gjenstander som verktoy, da dette
kan skade tetningsoverflaten.
Monter den nye o-ringen med forsiktighet for & unnga & skade

en
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SLIK BRUKER DU DEN:

Sjekk komfyren noye. Forsikre deg om at flamme regulatoren er
lukket og forseglingen mellom komfyren og gasskapselen er i god
stand

Koble komfyren til gasskapselen, brett ut grynestativer.

Snu flamme regulatoren mot klokken til gass begynner &
stromme. Tenn komfyren gjennom brenner topp.

En gul flamme kan sees etter tenning, og flammen kan ikke vaere
stabil. Flammen vil bli bl8 og stabil etter flere sekunder, s3 er
komfyren Klar for bruk.

Etter matlaging er ferdig, lukk flamme regulatoren. Avkjol i minst
5 minutter og koble deretter fra komfyren og gasskapselen.
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FORSIKTIG:
Tilgjengelige deler kan vaere svaert varme. Hold smé barn borte fra
apparatet.

3 ARS BEGRENSET GARANTI:

En 3-ars begrenset garanti dekker alle Fire-Maple-produkter,
inkludert produksjonsfeil eller -svikt

Garantien dekker ikke produkter som er stjslet, mistet, feilhandtert
eller skadet p& grunn av feil bruk.

For mer informasjon, bespk: www.firemaplegear.com



A NAUDOTI TIK LAUKE ANGLIS
MONOKSIDO PAVOJUS

Si krosnelé gali gaminti anglies monoksida, kuris
neturi kvapo. Naudodami ja uzdaroje patalpoje galite
zati. Niekada nenaudokite Sios viryklés uzdaroje
erdvéje, pavyzdziui, kemperyje, palapinéje, prieangyje,
automobilyje ar namuose.

SVARBU:

Pries prijungdami §j gaminj prie duju talpyklos atidZiai
perskaitykite instrukcijas ir susipaZzinkite su prietaisu.
Saugokite Sig instrukcija, kad galétumeéte ja pasinaudoti
ateityje Sj prietaisa galima naudoti tik su butano ir
propano misinio kasete, atitinkancia standarta EN 417.
Gali biti pavojinga bandyti montuoti kity tipy duju
talpyklas.

ISPEJIMAS:
Prieinamos dalys gali bati labai karstos. Mazi vaikai
neturi bati Salia prietaiso.

VEDLIKEHOLD, INSPEKSJON 0G STELL:

Laikykite produkta sausu ir saugokite sausoje aplinkoje.

Atlikite reguliarias apZiuras ir techning prieziara,

Pries naudojima sitikinkite, kad viryklé veikia tinkamai.

Jeiviryklés galvuteé susitepa, nuvalykite ja variu skuduréliu. Valykite
degikiio galvute ir voztuvo apatia, kai ant pavirSiaus matosi nedvarumai.
Nenaudokite viryklés, je jiyra sugadinta ar veikia netinkamai.
Negalima modifikuoti krosnelés.

Po naudojimo patikrinkite ir valykite krosnele prie j3 sudédami j dékla
saugojimui. Drégme, dulkés ar nedvarumai, prilipe prie krosnelés, gali
sukelti uzsikimima ar ridijima, o tai gali sukelti nelaimingus
atsitikimus. Todé! prie saugojima patikrinkite ir iSvalykite krosnele, kad
ivengtuméte problemu ja naudojant kitg karta.

Jei pagal Sias instrukcijas negalite pasalinti gedimo, grazinkite prietaisa
vietos pardavéjui.

PR
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SIKKERHETSINFORMASJON:

. Prie prijungdami dujy baliona, patikrinkite, ar sandarikliai [tarp
viryklés ir dujy baliono yra savo vietoje ir geros buklés.

. Nenaudokite viryklés, jei sandarikliai yra pazeisti ar susidevéje.

Nenaudokite virykles, kuri yra nesandari, pazeista ar neveikia

tinkamai.

Sivirykle skirta naudoti tik lauke. Niekada nenaudokite jos

palapingje, uzdaroje erdvéje ar transporto priemonéje.

Naudojimas uzdarose erdvése gali sukelti apsinuodijima anglies

monoksidu ar gaisra.

Virykle naudokite ant lygaus, horizontalaus pavirsiaus.

Visas degias medziagas laikykite ne maziau kaip 1 metro atstumu

nuo viryklés virsaus ir Sony.

|dedant ar igimant dujy balionél] gali izsiskirti nedidelis dujy

kiekis. Tai darykite lauke arba gerai védinamoje vietoje, toliau nuo

ugnies Zaltiniy.

Jei pastebite dujy nuotekj [dujy kvapa), isneskite virykle j gerai

védinama, be ugnies vieta, kad issprestuméte problema.

Nuotekiams patikrinti naudokite muiluota vandenj - niekada

nenaudokite liepsnos.

Niekada nenaudokite prietaiso su tusciu puodu.

Niekada neperkelkite degancios ar kartos krosnelés. Naudojimo

metu leiskite krosnelei atvésti maziausiai 5 minutes pries

atjungiant dujy baliona.

10.Niekada nepalikite prietaiso be prieZitros, kai jis yra jjungtas.
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SPESIFIKASJON:

Produkto pavadinimas: FMS-103 Dujiné viryklé

Medziaga: Aliuminio lydinys, Nerddijantis plienas, Varis

Dydis: (iSskleistas) 0123x80mm, 04.8x3.1 colio

(sulenktas) @70x96mm, 82.7x3.8 colio

Purgkimo nge: u 3mm

Svoris: 103g, 3

Galia: 3.2kW, 230g/h 10900BTU/h

Dujy rasis: Butano ir propano midinys

Prietaiso kategorija EN521

Gary slégis - butano ir propano miginys

Virtimo laikas (0.5 vandens]: 1min 35sek

Sunaudojimas (0.5L vandens]: 8.8g

(IZbandyta Fire Maple laboratorijoje: pradiné vandens temperatara
20 C, kambario temperatara: 20 C, aukstis: 50 metry vir3 jros lygio,
bandymo puodas: Fire Maple Feast 2 puodas)



DUJU KASETES KEITIMAS:

1. Pries keisdami kasete jsitikinkite, kad ji tuscia (paburkstekite, kad
iggirstuméte skyscio garsa.

Pries atjungdami dujy kasete sitikinkite, kad degikliai uzgesinti.
Pasukite liepsnos reguliatoriy pagal laikrodzio rodykle, kol jis
sustos, utikrindami, kad liepsna visiskai uzgeso. Prieé keisdami
kasete palaukite, kol viryklé atvés.

Pries jungiant nauja dujy inda patikrinkite sandariklius.

. Prijungiant ar atjungiant gali iSsiskirti nedidelis kiekis dujy, todél
tai darykite gerai védinamoje erdvéje, toli nuo uzdegimo Zaltiniy,
tokiy kaip atvira ugnis, elektros kaminas ir kt., ir toli nuo Zmoniy.
Niekada per stipriai neuzsukite viryklés ant indo. Per didelis
priverzimas gali pazeisti virykle ar dujy inda, sukeldamas dujy
nutekgjima.

. Jei jungtis neatrodo ar nejauiama patikima, arba jei girdite ar
uiuodziate dujy nutekéjima ir negalite jo sustabdyti, nenaudokite
nei virykles, nei kuro indo. Perkelkite Jj | gerai védinama vieta, toli
nuo bet kokiy uzdegimo Saltiniy, kad galétuméte nustatyti ir
pagalinti nutekgjima.

Visada statykite dujy indg vertikaliai.
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TARPINIO ZIEDO KEITIMAS:

. Norédami pasalinti sena tarpinj zieda i$ voztuvo apatios,
naudokite siuvimo adatos bukia galg ar kitus tinkamus jrankius.
Pakeiskite jj | komplekta jtrauktu tarpiniu Ziedu, uztikrindami, kad
pavirsius yra lygus ir nejtrakes.

Niekada nenaudokite astriy ar smailiy objekty kaip jrankiy, nes jie
gali pazeisti sandariklio pavir&iy.

Nauja tarpinj Zieda jdékite atsargiai, kad jo nepazeistuméte.
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KAIP NAUDOTI:

Atidziai patikrinkite virykle. Isitikinkite, kad liepsnos reguliatorius
uzdarytas ir kad sandariklis tarp viryklés ir dujy kasetés yra geros
bakles.

2. Prijunkite virykle prie dujy kasetés, iskleiskite puodo stovus.

3. Pasukite liepsnos reguliatoriy pries laikrodZio rodykle, kol pradés
tekéti dujos. Uzdegkite virykle per degiklio virsy.

4. Uzdegus gali biti matoma geltona liepsna, o liepsna gali bti
nestabili. Po keliy sekundziy liepsna pavirs mélyna ir taps stabilia,
tada virykleé bus paruosta naudoti.

5. Baige virti, uzdarykite liepsnos reguliatoriy. Atvésinkite bent 5
minutes, tada atjunkite virykle ir dujy kasete.

ISPEJIMAS:

Prieinamos dalys gali biti labai karstos. Laikykite mazus vaikus
atokiau nuo prietaiso.

3 METU RIBOTA GARANTIJA:

Visiems "Fire-Maple” gaminiams taikoma 3 mety ribota garantija,
iskaitant gamybos defektus ar gedimus.

Garantija netaikoma pavogtiems, pamestiems, netinkamai
laikomiems ar dél netinkamo naudojimo sugadintiems gaminiams.
Daugiau informacijos rasite adresu: www.firemaplegear.com



KUN TIL UDEND@RS BRUG KULILTE
MONOXIDFARE

Dette komfur kan producere kulilte, som ikke har nogen
lugt. Hvis man bruger den i et lukket rum, kan man dg af
det. Brug aldrig dette komfur i et lukket rum som f.eks. en
campingvogn, et telt, et vindfang, en bil eller et hjem.

VIGTIGT:

Laes instruktionerne omhyggeligt, og ger dig bekendt
med apparatet, for du tilslutter dette produkt til
gasbeholderen. Opbevar denne instruktion til fremtidig
brug. Dette apparat m4 kun bruges med
butan-propan-blandingspatronen, der overholder
EN417. Det kan veere farligt at forsgge at montere
andre typer gasbeholdere.

FORSIGTIG:

Tilgzengelige dele kan vaere meget varme. Hold sm3
bgrn vaek fra apparatet.

VEDLIGEHOLDELSE, INSPEKTION 0G PLEJE:

Hold produket tart, og opbevar det i torre omgivelser.
Udfor inspektion og
Sorg for, at brendeovnen fungerer korrekt for brug.
Huis braenderhovedet bliver snavset, skal det torres af med en ren
klud. Rengor breenderhovedet og bunden af ventilen, nar der er
synlige urenheder p3 overfladen
Brug ikke breendeovnen, hvis den er beskadiget eller ikke
fungerer korrekt.
Der mé ikke foretages zndringer pé ovnen.
Efter brug skal ovnen inspiceres og rengares, for den lzegges i
kufferten til opbevaring. Fugt, stov eller snavs, der sztter sig fast
p4 ovnen, kan forérsage tilstopning eller rust og give anledning til
ulykker. S& inspicer og rengar ovnen, for du opbevarer den, 3 du
undgar problemer, nar du bruger den nzste gang
Hvis du ikke kan afhjzelpe en fejl ved hjzelp af disse instruktioner,
skal du returnere apparatet til den lokale forhandler.
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SIKKERHEDSOPLYSNINGER:

. Kontrollér, at pakningerne (mellem komfuret og gasbeholderen]
er pd plads og i god stand, for du tilslutter gaspatronen.

Brug ikke komfuret, hvis pakningerne er beskadigede eller slidte.
Brug ikke et komfur, der er utzet, beskadiget eller ikke fungerer
korrekt.

. Dette komfur er kun til udenders brug. Brug den aldrig i telte,
lukkede rum eller koretajer. Brug i lukkede rum kan fare til
kulilteforgiftning eller brand.

Brug ovnen pé en flad, vandret overflade.

Hold alle breendbare materialer mindst 1 meter vaek fra
breendeovnens top og sider.

En lille maengde gas kan slippe ud, nar gaspatronen settes pa
eller tages af. Gor dette udenfor eller i et godt ventileret omrade
veek fra antaendelseskilder.

Hvis du opdager en gasleekage (lugt af gas), skal du tage
braendeovnen med udenfor i et godt ventileret, flammefrit omrade
for at lose problemet. Brug sabevand til at tjekke for lekager -
brug aldrig en flamme.

Brug aldrig apparatet med en tom gryde

Flyt aldrig et breendende eller varmt komfur. | ilfzelde af
handtering skal du lade komfuret kole af efter brug i mindst 5
minutter, for du kobler det fra gaspatronen.

10.Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, ndr det er taendt.
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SPECIFIKATION:

Produktnavn: FMS-103 Gasovn

Materiale: Aluminiumlegering, Rustrit stal, Kobber
Starrelse: (Udfoldet) ©123x80mm, 04.8x3.1 tommer
(Sammenfoldet) 870x96mm, §2.7x3.8 tommer
Dysestorrelse: 0.3mm

Vaegt: 103g, 3.602

Effekt: 3.2kW, 230g/h, 10900BTU/h

Gastype: Butan og propanblanding

Apparatkategori EN521:

Damptryk - butan og propanblanding

Kogetid (0.5L vand): 1min 35sek

Forbrug (0.5L vand): 8.8

(Testet i Fire Maple laboratoriet: oprindelig vandtemperatur: 20 C,
stuetemperatur: 20 C, hojde: 50 meter over havets overflade,
testgryde: Fire Maple Feast 2 pot)



UDSKIFT GASPATRONEN:

1. Sorg for, at patronen er tom, for du udskifter den (ryst for at
kontrollere, om der er veeskestoj).

2. Sorg for, at breenderne er slukket, for du frakobler gaspatronen.

3. Drej flammekontrollen med uret, indtil den stopper, og sorg for, at
flammen er helt slukket. Vent p3, at ovnen kaler af, for du szetter
patronen i igen.

4. Kontrollér teetningerne, for du tilslutter en ny gasbeholder.

5. Der kan slippe en lille maengde gas ud under tilslutning eller
afmontering, s& udfor dette i et godt ventileret omrade vaek fra
anteendelseskilder som &ben ild, elektrisk pejs osv. og vaek fra
mennesker.

6. Spand aldrig for hérdt p3 .0
kan beskadige braendeovnen eller beholderen og forrsage
braendstoflaekage.

7. Huis forbindelsen ikke ser sikker ud eller foles sikker, eller hvis du
harer eller lugter udsivende gas og ikke kan stoppe gasstrammen,
mé du ikke bruge braendeovnen eller brandstofbeholderen. Flyt
den til et godt ventileret omréde vaek fra enhver antzndelseskilde
for at lokalisere og stoppe lazkagen.

8. Monter altid gasbeholderen i lodret position.

UDSKIFT 0-RINGEN:

1. Brug den stumpe ende af en syl eller andet egnet vaerktgj til at
fierne den gamle O-ring i bunden af ventilen

2. Udskift den med den medfolgende O-ring, og sorg for, at
overfladen er flad og ikke revnet.

3. Brug aldrig skarpe eller spidse genstande som varktoj, da de kan
beskadige tzetningsoverfladen

4. Monter den nye o-ring med forsigtighed for at undg4 at beskadige
den

SADAN BRUGER DU DEN:

Tjek komfuret omhyggeligt. Serg for, at flamme regulatoren er
lukket, og tzetningen mellem komfuret og gaspatronen er i god
stand.

Tilslut komfuret til gaspatronen, udfold grydestativerne.

Drej flamme regulatoren mod uret, indtil gas begynder at
stromme. Teend komfuret gennem braender top.

En gul flamme kan ses efter antznding, og flammen er muligvis
ikke stabil. Flammen bliver bl3 og stabil efter flere sekunder, s er
komfuret klar til brug

Efter madlavning er faerdig, luk flamme regulatoren. Afkales i
mindst 5 minutter og tag derefter komfuret og gaspatronen fra.
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FORSIGTIG:
Tilgaengelige dele kan vaere meget varme. Hold sm8 barn vaek fra
apparatet.

3 ARS BEGRANSET GARANTI:

En 3-&rig begraenset garanti dakker alle Fire-Maple-produkter,
herunder produktionsfejl eller -svigt.

Garantien dzekker ikke produkter, der er stjalet, mistet, handteret
forkert eller beskadiget p& grund af forkert brug.

For flere detaljer, besag: www.firemaplegear.com
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ENDAST FOR UTOMHUSBRUK KOLMONOXID
MONOXID FARA

Denna spis kan avge kolmonoxid, som inte har nagon
lukt. Om du anvander den i ett slutet utrymme kan du
dé. Anvand aldrig kaminen i ett slutet utrymme som
t.ex. en husbil, ett talt, ett vindfang, en bil eller ett hem.
VIKTIGT:

Las instruktionerna noggrant och bekanta dig med
apparaten innan du ansluter produkten till
gasbehallaren. Férvara denna instruktion for framtida
bruk. Denna apparat f&r endast anvéndas med en
patron for butan-propanblandning som uppfyller
kraven i EN417. Det kan vara farligt att forséka montera
andra typer av gasbehallare.

FORSIKTIGHET:

Atkomliga delar kan vara mycket varma. Hall smé barn
borta fran apparaten.

UNDERH;\LL, INSPEKTION OCH SKOTSEL:

Hall produkten torr och forvara den i en torr miljo.

Utfor regelbundna inspektioner och underhal

Kontrollera att kaminen fungerar korrekt fére anvandning

Torka av spishuvudet med en ren trasa om det blir smutsigt.
Rengér brannarhuvudet och ventilens botten nar det finns synliga
orenheter pa ytan.

Anviind inte kaminen om den ar skadad eller inte fungerar som
den ska.

Modifiera inte kaminen.

Inspektera och rengdr kaminen efter anvandning innan du Ligger
tillbaka den i forvaringsvaskan. Eftersom fukt, damm eller skrap
som fastnar pa kaminen kan orsaka igensattning eller rost, vilket
kan leda till olyckor. Inspektera och rengér darfor kaminen innan
du férvarar den for att undvika problem nr du anvander den
nasta ging

o
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SAKERHETSINFORMATION:

. Kontrollera att tatningarna (mellan kaminen och gasbehallaren)
sitter pa plats och &r i gott skick innan du ansluter gaspatronen.
Anvand inte kaminen om tatningarna &r skadade eller slitna.
Anvand inte en spis som lacker, ar skadad eller inte fungerar som
den ska.

Kaminen &r endast avsedd for utomhusbruk. Anvand den aldrig i
talt, slutna utrymmen eller fordon. Anvéndning i slutna utrymmen
kan leda till kolmonoxidforgiftning eller brand.

Anvand kaminen pa en plan, horisontell yta.

H&ll allt brénnbart material p& minst 1 meters avstand fran
kaminens ovansida och sidor.

En liten méngd gas kan ldcka ut ndr gaspatronen sitts pé eller tas
bort. Gor detta utomhus eller i ett vélventilerat omrade, &ngt fran
anténdningskallor.

Om du upptécker en gaslicka (gaslukt] ska du ta ut kaminen till
ett valventilerat omré&de dar det inte finns ndgra lagor och dtgérda
problemet. Anvénd tvalvatten for att kontrollera om det finns
Lickor - anvand aldrig en (3ga.

Anvand aldrig apparaten med tom kastrull

Flytta aldrig en brinnande eller varm spis. Vid hantering, (3t
spisen svalna i minst 5 minuter efter anvindning innan du kopplar
bort den frn gaspatronen.

10.Lamna aldrig apparaten obevakad nar den ar tand.

~
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SPECIFIKATION:

Produktnamn: FMS-103 Gasspis

Material: Aluminiumlegering, Rostfritt stal, Koppar
Storlek: (Uppfalld) @123x80mm, §4.8x3.1 tum
(Ihopfalld) @70x96mm, 02.7x3.8 tum
Munstycksstorlek: 0.3mm

Vikt: 103g, 3.60z

Effekt: 3.2kW, 230g/h, 10900BTU/h

Gastyp: Butan och propanblandning
Apparatkategori EN521

Angtryck - butan och propanblandning

Koktid (0.5L vatten]: Tmin 35sek

Forbrukning (0.5L vatten): 8.8

(Testad i Fire Maple lab: ursprunglig vattentemperatur: 20C,

Om du inte kan 3tgérda nagot fel med hjélp av dessa
ska du lamna tillbaka apparaten till din lokala terforsaljare.

T atur: 20 C, hojd: 50 meter dver havet, testkastrull: Fire
Maple Feast 2 pot)



UDSKIFT GASPATRONEN:

Sorg for, at patronen er tom, for du udskifter den [ryst for at
kontrollere, om der er vaeskestoj).

Sorg for, at braenderne er slukket, for du frakobler gaspatronen.
Drej flammekontrollen med uret, indtil den stopper, og serg for, at
flammen er helt slukket. Vent p3, at ovnen koler af, for du sztter
patronen i igen.

Kontrollér taetningerne, for du tilslutter en ny gasbeholder.

Der kan slippe en lille mzengde gas ud under tilslutning eller
afmontering, s3 udfer dette i et godt ventileret omrade vaek fra
anteendelseskilder som aben ild, elektrisk pejs osv. og vaek fra
mennesker.

Spaend aldrig braenderen for hardt pé beholderen. Overspaending
kan beskadige breendeovnen eller beholderen og forarsage
braendstoflkage.

Hvis forbindelsen ikke ser sikker ud eller fales sikker, eller hvis du
harer eller lugter udsivende gas og ikke kan stoppe gasstrommen,
m3 du ikke bruge breendeovnen eller breendstofbeholderen. Flyt
den til et godt ventileret omrade vaek fra enhver antzendelseskilde
for at lokalisere og stoppe lzekagen.

Monter altid gasbeholderen i lodret position.
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UDSKIFT 0-RINGEN:

Brug den stumpe ende af en syndl eller andet egnet vaerktoj til at
fierne den gamle O-ring i bunden af ventilen

Udskift den med den medfalgende O-ring, og serg for, at
overfladen er flad og ikke revnet.

Brug aldrig skarpe eller spidse genstande som vaerktgj, da de kan
beskadige tetningsoverfladen

Monter den nye o-ring med forsigtighed for at undg4 at beskadige
den.

~
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SADAN BRUGER DU DEN:

Kontrollera spisen noggrant. Se till att flamregulatorn &r stangd
och att tatningen mellan spisen och gaspatronen ar i gott skick.
Anslut spisen till gaspatronen, fall upp grystéden

Vrid flamregulatorn moturs tills gas bérjar fléda. Tand spisen
genom brénnartoppen.

En gul flamma kan ses efter anténdning och flamman kanske inte
4r stabil. Flammorna blir bl och stabila efter ndgra sekunder, d&
ar spisen redo att anvandas.

Efter matlagning &r Klar, stang flamregulatorn. Kyli minst 5
minuter och koppla sedan bort spisen och gaspatronen.
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FORSIGTIG:
Tillgéngliga delar kan vara mycket heta. Hall sm4 barn borta frén
apparaten.

3 ARS BEGRANSET GARANTI:

En 3-3rig begraenset garanti dackker alle Fire-Maple-produkter,
herunder produktionsfejl eller -svigt.

Garantien daekker ikke produkter, der er stjdlet, mistet, handteret
forkert eller beskadiget p& grund af forkert brug.

For flere detaljer, besog: www.firemaplegear.com



A VAIN ULKOKAYTTOON TARKOITETTU HIILI
HAKAVAARA

Tama liesi voi tuottaa hiilimonoksidia, jolla ei ole hajua.
Sen kayttd suljetussa tilassa voi tappaa sinut. Al koskaan
kayta tata liettd suljetussa tilassa, kuten matkailuautossa,
teltassa, eteisessd, autossa tai kotona.

TARKEAA

Lue ohjeet huolellisesti ja tutustu laitteeseen ennen
taman tuotteen liittamistd kaasusailioon. Sailyta tama
ohje my6hempaa kayttoa varten

Tata laitetta saa kayttad vain EN417-standardin
mukaisen butaani-propaniseospatruunan kanssa.
Muuntyyppisten kaasusailigiden asentaminen voi olla
vaarallista.

VAROITUS:
Kayttokelpoiset osat voivat olla hyvin kuumia. Pida
pienet lapset kaukana laitteesta.

HUOLTO, TARKASTUS JA HOITO:

Pida tuote kuivana ja séilyté kuivassa ympéristossa

Suorita séannalliset tarkastukset ja huolto.

Varmista kiukaan moitteeton toiminta ennen kayttoa.

Jos kiukaan p likaantuu, pyyhi se puhtaalla liinalla. Puhdista
polttimen paa ja venttillin pohja, kun pinnalla on nakyvia
epapuhtauksia

Ali kiyts kiuasta, jos se on vaurioitunut tai toimii huonosti.

Al muokkaa lietts.

Tarkasta ja puhdista liesi kayton jalkeen, ennen kuin laitat sen
koteloonsa sailytysts varten. Koska kiukaaseen tarttunut kosteus,
poly tai roskat voivat aiheuttaa tukkeutumista tai ruostumista ja
aiheuttaa onnettomuuksia. Tarkasta ja puhdista siis liesi ennen
sen varastointia, jotta véltyt ongelmilta, kun kéytét sita seuraavan
kerran

Jos et pysty korjaamaan mitésn vikaa niden ohjeiden avulla,
palauta laite paikalliseen jalleenmyyjaan
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TURVALLISUUSTIEDOT:

. Tarkista, ettd tiivisteet (lieden ja kaasusailion valills) ovat
paikoillaan ja hyvéissa kunnossa ennen kaasupatruunan
liittmista

Als kayta lietts, jos tiivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet. Ala
kayta lietts, joka vuotaa, on vaurioitunut tai ei toimi oikein.

Tama kiuas on tarkoitettu vain ulkokéyttoon. Als koskaan kayta
sité teltoissa, suljetuissa tiloissa tai ajoneuvoissa. Sen
kayttaminen suljetuissa tiloissa voi aiheuttaa
hiilimonoksidimyrkytyksen tai tulipalon.

Kayts kiuasta tasaisella, vaakasuoralla pinnalla.

Pida kaikki syttyvat materiaalit vahintaan 1 metrin pagssa kiukaan
yléosasta ja sivuilta.

Kaasupatruunaa Kiinnitettéessa tai irrotettaessa saattaa vapautua
pieni maara kaasua. Tee tama ulkona tai hyvin ilmastoidussa
tilassa kaukana syttymislahteista.

Jos havaitset kaasuvuodon (kaasun haju), vie liesi ulos hyvin
tuuletettuun, liekittsmazn tilaan ja puutu ongelmaan. Kayta
saippuavett vuotojen tarkistamiseen - alé koskaan kayta liekkia.
Ala koskaan Kayté laitetta tyhjan kattilan kanssa

Ala koskaan siirré palavaa tai kuumaa lietta. Kasittelytapauksissa
anna lieden jahtys kayton jalkeen vahintsan 5 minuuttia ennen
kuin irrotat sen kaasupatruunasta

10.Al koskaan jaté laitetta valvomatta, kun se on palla

~

@

o

o

~

o @

TEKNISET TIEDOT:

Tuotteen nimi: FMS-103 Kaasuliesi

Materiaali: Aluminiumsulake, Ruostumaton teréis, Kupari
Koko: (Avattuna) §123x80mm, B4.8x3.1 tuumaa
(Taitettuna) @70x96mm, B2.7x3.8 tuumaa

Suuttimen koko: 0.3mm

Paino: 103g, 3.60z

Teho: 3.2kW, 230g/h, 10900BTU/h

Kaasutyyppi: Butaani ja propaaniseos

Laiteluokka EN521

Héyrypaine - butaani ja propaaniseos

Kiehumisaika (0.5L vetta): 1min 35sek

Kulutus (0.5L vetti): 8.8

(Testattu Fire Maple laboratoriossa: alkuperéinen veden lampotila: 20
€, huonelampétila: 20 C, korkeus: 50 metrid merenpinnan
ylapuolella, testikattila: Fire Maple Feast 2 pot)



VAIHDA KAASUPATRUUNA:

. Varmista, etté patruuna on tyhjs ennen sen vaihtamista (ravista

tarkistaaksesi, ettei siing ole nestemaistd kohinaal

Varmista, etté polttimet on sammutettu ennen kaasupatruunan

irrottamista,

Kasnna liekin saadint mystapaivasn, kunnes se pyshtyy,

varmistaen, etté liekki on kokonaan sammunut. Odota, ett liesi

jahtyy ennen patruunan vaihtamista.

Tarkista tiivisteet ennen uuden kaasuséilion littamists.

Pieni madré kaasua saattaa paastd ulos kiinnityksen tai irrotuksen

aikana, joten suorita tam hyvin tuuletetussa tilassa, kaukana

syttymislahteists, kuten avotulesta, sahkitakkatakasta ect, ja

kaukana ihmisists.

Ala koskaan kirista liesi liian tiukasti kiinni kaasusailicon.

Vikiristaminen voi vahingoittaa lietts tai polttoainekanisteria ja

aiheuttaa polttoainevuodon,

Jos liitos ei nayt tai tunnu turvalliselta tai jos kuulet tai haistat

kaasuvuodon eika kaasun virtausta voi pysayttis, alé kaytd kiuasta

tai Siirra se hyvin tilaan kauas
vuodon ja pyss

Asenna kaasusailio aina pystyasentoon.

~
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VAIHDA 0-RENGAS:

. Irrota venttiilin pohjassa oleva vanha O-rengas ompeluneulan
tylpélls krjella tai muulla sopivalla tydkalulla.

Vaihda se mukana toimitettuun O-renkaaseen ja varmista, ett
pinta on tasainen eiké halkeile.

Ala koskaan kayta tyokaluna teravas tai teravad esinetts, joka voi
vahingoittaa tiivisteen pintaa.

Asenna uusi O-rengas varovasti, jotta se ei vahingoitu
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KUINKA KAYTT,
Tarkista liesi huolellisesti. Varmista, etta liekkinsaadin on kiinni ja
etté liesi- ja kaasupatruunan vélinen tiiviste on hyvissa kunnossa.
Kytke liesi kaasupatruunaan, avaa astianjalustat

Kierra liekkinsaatimesta vastapaivaan, kunnes kaasu alkaa
virrata. Sytyts liesi polttimen ylaosasta.

Syttymisen jalkeen voi nahda keltaisen liekin, ja liekki ei
valttamatta ole vakaa. Liekki muuttuu siniseksi ja vakaaksi
muutaman sekunnin kuluttua, jolloin liesi on valmis kaytettavaksi.
Kun ruuanlaitto on valmis, sulje liekkinsaadin. Jaahdyta vahintaan
5 minuuttia ja irrota sitten liesi ja kaasupatruuna
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VAROITUS:
Kayttikelpoiset osat voivat olla hyvin kuumia. Pid pienet lapset
kaukana laitteesta

3 VUODEN RAJOITETTU TAKUU
3 vuoden rajoitettu takuu kattaa kaikki Fire-Maple-tuotteet, mukaan
lukien valmistusvirheet tai -viat.

Takuu ei kata tuotteita, jotka on varastettu, kadotettu, kasitelty varin
tai jotka ovat vahingoittuneet véaranlaisen kaytén vuoksi

Liséitietoja on osoitteessa: www.firemaplegear.com
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WYLACZNIE DO UZYTKU NA ZEWNATRZ.

TA KUCHENKA MOZE WYTWARZAC TLENEK WEGLA, KTORY JEST
BEZWONNY. UZYWANIE JEJ W ZAMKNIETYM POMIESZCZENIU MOZE
PROWADZIC DO $MIERCI. NIGDY NIE UZYWAJ TEJ KUCHENKI W
ZAMKNIETYCH PRZESTRZENIACH, TAKICH

JAK KAMPER, NAMIOT, PRZEDSIONEK, SAMOCHOD CZY DOM.

WAZNE:

Przeczytaj uwaznie instrukcje i zapoznaj sie z
urzadzeniem przed podtaczeniem go do pojemnika

z gazem. Zachowaj te instrukcje do przysztego uzytku.
To urzadzenie powinno by¢ uzywane wytacznie z
wktadem zawierajacym mieszanke butanu i propanu
zgodnym z norma EN417. Proba uzycia innych typow
pojemnikéw z gazem moze by¢ niebezpieczna.

UWAGA:

Dostepne czesci moga by¢ bardzo gorace. Trzymaj
mate dzieci z dala od urzadzenia.

KONSERWACJA, KONTROLA | PIELEGNACJA:
Przechowj produkt w suchym miejscu i utrzymuj go w suchym stanie.
Przeprowadzaj regularne kontrole i konserwacie.

Przed uzyciem upewnijsie, ze kuchenka dziata prawidtowo.

Jesli glowica kuchenki (palnik jest zabrudzona, pretrzyj ja czysta
‘szmatka. Oczysé glowice palnikai dolna czesé zaworu, gdy na
powierzchni widoczne sa zanieczyszczenia.

Nie uzywaj kuchenki,jeslijest uszkodzona lub nie dziata prawidtowo.
Nie modyfikuj kuchenki.

Po uzyciu skontroluj i wyczyé¢ kuchenke przed umieszczeniem jej w etui
do Wilgoé, kurzlub do
kuchenki moga powodowac zapychanie, rdzewienie i prowadzic do
wypadkéw. Diatego przed przechowywaniem dokladnie ja sprawdz i
oczyét, aby uniknag problemow podc:

Jeslinie mozesz usunac usterki zgodnie z instrukcja, zwrdé urzadzenie
do lokalnego sprzedawcy lub skon- taktuj sie zimporterem.
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NIE DOPUSZCZAJ MALYCH DZIECI DO URZADZENIA.

ZASADY BEZPIECZENSTWA:
. Sprawd?, czy uszczelki [migdzy kuchenka, a kartuszem z gazem) s3 na
swoim s iwdobry slanie rred podiaczriem kartusza gazonego

2. 2uzyta. Nie uzywaj
kuchenki, ktéra ma wyciek gazu, jES( uszkcdzona lub nie dziata
prawidtowo.

3. Takuchenka jest wytacznie do ewnatrz. Nigdy nie

jjel 6 A ani pojazdow.
Uzywanie jejw zamknietych przestrzeniach moze prowadzic do zatrucia
tlenkiem wegla lub pozaru.

4. Uzywaj kuchenki na ptaskiej, poziomej powierzchni.

5. Trzymajwszy P glosci conajmniej 1 metra
od gérnej i bocznych czedci kuchenki.

6. Podczas podtaczania lub odtac: uszaz gazem,

jego niewielka losc. Kartusz nalezy podtaczaé na zewnatrz lubw dobrze
wentylowanym miejscu, z dala od Zrodet zaptonu.

7. ykryjesz wy gazu), wynie$
wentylowane, wolne od plomieni miejsce, aby zlokalizowat  zatrzymac:
wyciek. Uzyj wody z mydtem do sprawdzenia nieszczelnosci - nigdy nie
uzyvmj otwartego ognia!

8.
9. Nigayic przenoszapalonej ani goracej kuchenk. W praypadku
, odczekaj po
kud przed odta jejod

kartusza z gazem.
10.Nigdy nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy jest zapalone.

SPECYFIKACJA:

Nazwa produktu: FMS-103 Kuchenka Gazowa

Materiat: Stop aluminium, Stal nierdzewna, Miedz

Rozmiar: (roztozony) ©123x80mm, §4.8x3.1 cala

(ztozony) @70x96mm, 82.7x3.8 cala

Rozmiar dyszy: 0.3mm

Waga: 103g, 3.60z

Moc: 3.2kW, 230g/h, 10900BTU/h

Typ gazu: Mieszanka butanu i propanu

Kategoria urzadzenia EN521:

Ciénienie pary - mieszanina butanu i propanu

Czas wrzenia (0.5L wody): 1min 35sek

Zuzycie (0.5L wody): 8.8

(Testowane w laboratorium Fire Maple: poczatkowa temperatura
wody: 20 C, temperatura pokojowa: 20 C, wysoko&c: 50 metrow nad
poziomem morza, garnek testowy: Fire Maple Feast 2 pot)



WYMIANA KARTUSZA GAZOWEGO:

1. Przed wymiana upewnij sie, ze kartusz jest pusty [potrzaénij nim,
aby sprawdzi¢, czy stychac chlupotaniel.

Przed odtaczeniem kartusza gazowego upewnij sie, ze palnik jest
wytaczony.

Przekre¢ regulator ptomienia zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara do oporu, aby catkowicie zgasic ptomiefi. Poczekaj, az
kuchenka ostygnie, zanim wymienisz kartusz.

Sprawdz uszczelke kuchenki przed podtaczeniem nowego
pojemnika z gazem.

Podczas podtaczania lub odtaczania moze nastapié niewielki
wyciek gazu, dlatego wykonujte czynnos¢ w dobrze wentylowanym
miejscu, z dala od zrédet zaptonu, takich jak otwarty ogien,
kominek elektryczny itp., oraz z dala od ludzi.

Nigdy nie dokrecaj kuchenki do kartusza zbyt mocno. Nadmierne
dokrecenie moze uszkodzi¢ kuchenke lub kartusz i spowodowac
wyciek paliwa

Jesli potaczenie nie wyglada na stabilne, nie wydaje sie
bezpieczne lub styszysz albo czujesz ulatniajacy sie gaz i nie
mozesz zatrzymac jego przeptywu, nie uzywaj kuchenki ani
pojemnika z gazem. Przenies je do dobrze wentylowanego
miejsca, z dala od Zrédet zaptonu, aby zlokalizowaci zatrzymaé
wyciek

Zawsze montuj pojemnik z gazem w pozycii pionowej.
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WYMIANA USZCZELKI O-RING:

Uzyj tepego korica igty do szycia Lub innego odpowiedniego
narzedzia, aby usunac stara uszczelke O-ring z dolnej czesci
zaworu

Wymien uszczelke O-ring, upewniajac sie, ze jej powierzchnia jest
gtadka i niepopekana.

Nigdy nie uzywaj ostrych lub spiczastych narzedzi, poniewaz moga
uszkodzié powierzchnie uszczelki

Montuj nowa uszczelke O-ring ostroznie, aby jej nie uszkodzic
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INSTRUKCJA OBSLUGI:

1. Sprawdz doktadnie kuchenke. Upewnij sie, ze regulator ptomienia
jest zamkniety, a uszczelnienie miedzy kuchenka a Kartridzem
gazowym jest w dobrym stanie.

Podtacz kuchenke do kartridza gazowego, roztoz uchwyty garnka.
Obracaj regulator ptomienia w lewo, az gaz zacznie ptynac. Zapal
kuchenke przez gorna czesc palnika.

Po zapaleniu moze by¢ widoczny z6tty ptomien, a ptomier moze
nie by stabilny. Ptomier zmieni kolor na niebieski i ustabilizuje sie
po kilku sekundach, a nastepnie kuchenka bedzie gotowa do
uzycia.

Po zakoriczeniu gotowania zamknij regulator ptomienia. Ostygnij
przez co najmniej 5 minut, a nastepnie odtacz kuchenke i kartridz
gazowy.
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UWAGA:
Dostepne czesci moga byé bardzo gorace. Trzymaj mate dzieci z dala
od urzadzenia.

3-LETNIA GWARANCJA:
Ograniczona 3-letnia gwarancja obejmuje wszystkie produkty
Fire-Maple, w tym wady produkcyjne lub awarie. Gwarancja nie
obejmuje produktéw skradzionych, zgubionych, niewtasciwie

h ani wwyniku niepr uzycia
Wiecej informacji znajdziesz na stronie: www.firemaplegear.com




POUZE PR VENKOVNi POUZITI. ,
NEPOUSTEJTE K ZARIZENI MALE DETI.

TENTO VARIC MOZE VYTVARET OXID UHELNATY, KTERVJE BEZ
ZAPACHU. POUZIVANI V UZAVRENEM PROSTORU MUZE VEST K SMRTI.
NIKDY NEPOUZIVEJTE TENTO VARIC V UZAVRENVCH PROSTORACH,
JAKO JE KARAVAN, STAN, PREDSIN, AUTO NEBO DUM.

DULEZITE:

Pred pfipojenim k plynové kartusi si peclivé prectéte
navod a seznamte se se zafizenim. Uchovejte

tento navod pro budouci pouZiti. Toto zafizeni by mélo
byt pouzivano pouze s kartusi obsahujici smés butanu a
propanu v souladu s normou EN417. Pokus o pouziti
jinych typl plynovych nadob mize byt nebezpeény.

UPOZORNENi:
Dostupné ¢asti mohou byt velmi horké. Udrzujte malé
déti mimo dosah zafizeni.

UDRZBA, KONTROLA A PEC]
Uchovévejte produkt na suchém misté a udrzujte jej v suchém
stavu.

Provédgjte pravidelné kontroly a Gdrzbu

Pfed pouzitim se ujistéte, Z vafi¢ funguje sprévné

Pokud je hlava vafice [hof4k) znetisténa, otfete ji Eistou Latkou
Cistéte hlavu hoFéku a spodni &ast ventilu, pokud jsou na povrchu
viditelné neistoty.

Nepouzivejte vafi¢, pokud je pokozeny nebo nefunguje spravné
Neprovadéjte Gpravy varice.

Po pouZiti zkontrolujte a vyéistéte vafié pred ulozenim do pouzdra.
Vihkost, prach nebo neistoty na vafici mohou zpiisobit ucpani, rez
avést k nehodam. Proto pred ulozenim dikladné zkontrolujte a
vygistéte vaFic, abyste se vyhnuli problémém pi dalsim pouzit.
Pokud neodstranite zavadu podle pokynd, vratte zafizeni prodejci
nebo se obrafte na dovozce

ENEREC-—
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BEZPECNOSTNI PRAVIDLA:

. PFed pfipojenim plynové kartuse zkontrolujte, zda jsou tésnéni (mezi
vari¢em a kartusi) na svém misté a v dobrém stavu.

. Nepouiivejte vafi, pokud je tésnani pogkozené nebo opotiebovans.

Nepouzivejte vafic, ktery ma tinik plynu, je poskozeny nebo nefunguje

spravné.

Tento vafi je uréen pouze pro venkovni pouziti. Nikdy ho nepouzivejte

uvniti stan, uzavienych prostor nebo vozidel. Pouzivani ve

uzavienych prostorech miize vést k otravé oxidem uhelnatym nebo

pozaru.
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Poufivejte vafic na rovné, horizontalni ploge.

. Drite viechny hoflavé materily alespo 1 metr od hornia bocnich
Esti varice.

Pi pfipojovani nebo odpojovani plynové kartuse mize uniknout malé
mnozstyl plynu. Kartusi pripojuite venku nebo v dobfe vétraném
prostoru, daleko od zdrojd zapalent.

. Pokud zjistite tnik plynu (zapach plynu), preneste vafi na dobre
Vétrané misto, mimo plameny, abyste lokali zovali a zastavili inik. K
Gniku pouijte vodu se mydlem - nikdy ne pouZivejte otevFeny ohefi!
Nikdy nepouZivejte zafizeni s prazdngm hrncem.

Nikdy nepfenagejte zapalenj nebo horky vafié. Pokud je nutné
zafizeni prenést, pockejte alespoit 5 minut po pouZiti, nez odpojte
Vafi€ od plynové kartuse.

10. Nikdy nenechévejte zafizen bez dozoru, kdy? je zapélené.
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SPECIFIKACE:

Nézev produktu: FMS-103 Plynovy vafi¢

Material: Hlinikova slitina, Nerezova ocel, M&d

Velikost: (rozlozené] 0123x80mm, §4.8x3.1 palce

(slozené) 070x96mm, 02.7x3.8 palce

Velikost trysky: 0.3mm

Hmotnost: 103g, 3.60z

Vykon: 3.2kW, 230g/h, 10900BTU/h

Typ plynu: Smés butanu a propanu

Kategorie zafizeni EN521

Tlak par - smés butanu a propanu

Doba varu (0.5L vody): 1min 35sek

Spotieba (0.5L vody): 8.8

(Testovano v laboratof Fire Maple: pocateéni teplota vody: 20C,
pokojova teplota: 20 C, nadmofska vjka: 50 metrd nad mofem,
testovaci hrnec: Fire Maple Feast 2 pot)



VYMENA PLYNOVE KARTUS|
Pred vménou se jistéte, 7e kartue je prazdna (zatfeste s ni,
abyste slyseli, zda se néco hybe)

Pred odpojenim plynové kartuse se jistéte, 7e hoFak je vypnuty.
Otocte regulétor plamene ve sméru hodinowch rucicek a2 na
doraz, abyste (plné uhasili plamen. Pockejte, aZ vafic vychladne,
nez vyménite kartugi.

Zkontrolujte tésnéni vafice pred pFipojenim nové kartuse.

PFi pripojovani nebo odpojovani miize unikat malé mnozstvi plynu,
proto provadgjte tuto Einnost v dobfe vétraném prostoru, daleko od
2drojii zapalen, jako jsou oteviené plameny, elektrické krby atd., a
mimo dosah lidi.

Nikdy nezkousejte vafi pFipojit pFilis pevné k kartusi. PFilisné
utaZeni mlize poskodit vaFi¢ nebo kartusi a zplisobit Gnik paliva.
Pokud spojeni nezda byt stabilni, neni bezpecné, nebo slysite nebo
citite unikajici plyn a nemiZete zastavit jeho tok, nepouzivejte vafic
ani kartusi. Preneste je do dobfe vétraného mista, daleko od
2drojii zapaleni, abyste lokalizovali a zastavili tnik.

8. Vzdy montujte plynovou Kartusi ve vertikalni poloze.

o o w

VYMENA TESNENI 0-RING:

. Pouijte tupy konec ici jehly nebo jiny vhodny néstroj k odstranén
starého tésnéni O-ring z dolni Easti ventilu.

. Vyméfite tésnéni O-ring, ujistéte se, ze jeho povreh je hladky a

nepopraskany.

Nikdy nepouzivejte ostré nebo 3picaté nastroje, které mohou

poskodit povrch tésnéni.

Nové tésnéni O-ring montujte opatrné, abyste ho neposkodili.
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NAVOD K POUZITI
Petlivé zkontrolujte vafic. Ujistéte se, ze regulitor plamene je
uzavien a Ze tésnéni mezi varicem a plynovou bombickou je v
dobrém stavu.

Pfipojte vafi¢ k plynové bombiéce, rozlozte stojany na hrnec.
Otocte regulétor plamene proti sméru hodinovych ruticek, dokud
nezaéne proudit plyn. Zapalte vafi horni &sti hofaku

Po zapaleni mize byt vidét zluty plamen a plamen nemusi byt
stabilni. Plamen se po nékolika sekundéch zméni na modry a bude
stabilni, poté je vafic pFipraven k pouZiti.

Po dokonéeni vareni uzaviete regultor plamene. Chladit po dobu
nejméné 5 minut a poté odpojte vafi¢ a plynovou bombicku.

~ w -
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UPOZORNENI:
Dostupné &asti mohou byt velmi horké. Udrzujte malé déti mimo
dosah zafizeni.

3LETA ZARUKA:

Omezena 3leta zéruka se vztahuje na véechny produkty Fire-Maple,
véetn vrobnich vad nebo poruch. Zéruka se nevztahuje na odcizené,
ztracené, nesprévné pouzivané nebo nesprévnym pouzitim pogkozené
produkty. Vice informaci najdete na strance: www.firemaplegear.com.



LEN NA VONKAJSIE POUZITIE.
NEPUSTAJTE K ZARIADENIU MALE DETI.

TENTO VARIC MOZE WYTVARAT OXID UHOLNATY, KTORY JE BEZ
ZAPACHU. POUZIVANIE V UZAVRETOM PRIESTORE MOZE VIEST K
SMRTI. NIKDY NEPOUZIVAJTE TENTO VARIC V UZAVRETYCH
PRIESTOROCH, AKO JE KARAVAN, STAN, PREDSIEN, AUTO ALEBO
DOM.

DOLEZITE:

Pred pripojenim k plynovej kartusi si pozorne preéitajte
navod a oboznamte sa so zariadenim. Uchovajte ento
navod na buddce pouZitie. Toto zariadenie by malo byt
pouzivané iba s kartuSou obsahujlicou zmes butanu a
propanu v sulade s normou EN417. Pokus o pouZzitie
inych typov plynovych nadob méze byt nebezpecny.
UPOZORNENIE:

Dostupné ¢asti m6zu byt velmi hortce. Drzte malé deti
mimo dosahu zariadenia.

UDRZBA, KONTROLA A STAROSTLIVOST:

. Ukladajte produkt na suchom mieste a udrzujte ho v suchom
stave.

Vykonavajte pravidelné kontroly a tdrzbu.

Pred pouzitim sa uistite, 7e vari¢ funguje spravne.

Ak je hlava varica (horak) zneistena, utrite ju éistou handriékou.
Cistite hlavu horaka a dolnt &ast ventilu, ak su na povrchu
vidite(né necistoty.

Nepouzivajte vari¢, ak je poskodeny alebo nefunguje spravne.
Nevykonavajte Gpravy varica.

Po pousiti skontrolujte a vyistite varic pred ulozenim do puzdra.
Vihkost, prach albo necistoty na varici mézu sposobit upchatie,
hrdzavenie a viest k nehodam. Preto pred ulozenim ddkladne
skontrolujte a vycistite vari¢, aby ste predisli problémom pri
dalsom pouiti.

Ak sa vam nepodari odstranit poruchu podta pokynov, vratte
zariadenie predajcovi alebo sa obrétte na dovozcu

s
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BEZPECNOSTNE PRAVIDL,
. Pred pripojenim plynového kartuse skontrolujte, & i tesnenia
(medzi vari¢om a kartudou) na svojom mieste a v dobrom stave.
Nepouzivajte vari¢, ak je tesnenie poskodené alebo opotrebovans.
Nepouzivajte vari, ktory ma tnik plynu, je poikodeny alebo
nefunguje spravne.

Tento vari¢ je uréeny len na vonkajsie poufitie. Nikdy ho
nepouzivajte vo vnitri stanov, uzavretych priestorov alebo vozidiel
Pouzivanie vo uzavretych priestoroch mése viest k otrave oxidom
uholnatym alebo poiaru.

Pouivajte vari¢ na rovnej, horizontalnej ploche.

Drite vietky horlavé materialy minimélne 1 meter od hornych a
boénych Easti varica.

Pri pripojovani alebo odpojovani plynového kartuse méze uniknut
malé mnostvo plynu. Kartusu pripojujte vonku alebo na dobre
vetranom mieste, daleko od zdrojov zapélenia.

Ak zistite nik plynu (zapach plynu), preneste vari¢ na dobre
vetrané miesto, mimo plamefiov, aby ste lokali zovali a zastavili
Gnik. Na tinik pouzite vodu s mydlom - nikdy nevyuzivajte otvoreny
ohefi!

Nikdy nepouzivajte zariadenie s prazdnym hrncom

Nikdy neprestivajte zapaleny alebo hordci vari. Ak je nutné
zariadenie presunit, pockajte aspofi 5 mindit po pousiti, ne?
odpojite varic od plynového Kartuse.

10.Nikdy nenechavajte zariadenie bez dozoru, ked je zapalené
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SPECIFIKACIA:

Nézov produktu: FMS-103 Plynovy vari¢

Material: Zliatina hlinika, Nerezova ocel, Med'

Velkost: [rozlozené) §123x80mm, @4.8x3.1 palca

(zlozené) B70x96mm, §2.7x3.8 palca

Velkost trysky: 0.3mm

Hmotnost: 103g, 3.60z

Vykon: 3.2kW, 230g/h, 10900BTU/h

Typ plynu: Zmes butanu a propanu

Kategdria zariadenia EN521:

Tlak pér - zmes buténu a propanu

Cas varu (0.5L vody): 1min 35sek

Spotreba (0.5L vody): 8.8g

(Testované v laboratéri Fire Maple: pociatoéné teplota vody: 20 C,
izbova teplota: 20 C, nadmorska : 50 metrov nad morom,
testovaci hrniec: Fire Maple Feast 2 pot)




VYMENA PLYNOVEHO KARTUSA:

1. Pred vymenou sa uistite, Ze kartuZa je prézdna (zatraste fiou, aby
ste poculi, & sa nieco hybe)

Pred odpojenim plynového Kartue sa uistite, Ze horak je vypnuty.
Otote regulétor plameiia v smere hodinovjch ruticiek az na
doraz, aby ste tplne uhasili plamen. Pockajte, kym vari¢
vychladne, nez vymenite kartusu.

. Skontrolujte tesnenie varica pred pripojenim novej kartuge.

Pri pripojovani alebo odpojovani méze unikat malé mnozstvo
plynu, preto vykonavaite tito &innost na dobre vetranom mieste,
daleko od zdrojov zapélenia, ako s otvorené plamene, elektrické
krby atd., a mimo dosahu ludi.

Nikdy nezki3ajte vari¢ pripojit prilis pevne k kartugi. Priligné
utiahnutie méze poskodif varic alebo kartudu a sposobit Gnik
paliva.

Ak spojenie nevyzera stabilné, nie je bezpetné, alebo potujete
alebo citite unikajici plyn a nemdzete zastavit jeho tok,
nepouzivajte varic ani kartusu. Preneste ich do dobre vetraného
miesta, daleko od zdrojov zapéle nia, aby ste lokalizovalli a zastavili
Gnik.

. Vzdy montujte plynovd kartusu vo vertikalnej polohe.

@
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VYMENA TESNENIA 0-RING:

. Pouzite tupy koniec Sijacej ihly alebo inj vhodny nastroj na
odstrénenie starého tesnenia O-ring z dolnej asti ventilu.
Vymiefite tesnenie O-ring a uistite sa, Ze jeho povrch je hladky a
nepopraskany.

Nikdy nepouzivajte ostré alebo 3picaté nastroje, ktoré mozu
poskodit povrch tesnenia.

Nové tesnenie O-ring montujte opatrne, aby ste ho neposkodili.

~

w

»

NAVOD NA POUZITIE:

Dékladne skontrolujte vari¢. Uistite sa, 7e regultor plamefia je
zatvoreny a tesnenie medzi varicom a plynovej bombicky je v
dobrom stave.

Pripojte vari¢ k plynovej bombicke, rozlozte stojany na hrniec
Ototte regulator plameiia proti smeru hodinovych ruéiciek, kym
plyn nezacne pradit. Zapalte vari€ vrchnou €asfou horéka,

Po zapazeni mze byt videny Zlty plameii a plamefi nemusi byt
stabilny. Plamefi sa po niekolkych sekundéch zmeni na modry a
bude stabilny, potom je vari¢ pripraveny na pouzitie.

Po vareni je hotové, zatvorte regulétor plamefa. Ochladite aspof 5
mindt a potom odpojte vari¢ a plynovej bombicky.
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UPOZORNENIE:
Dostupné &asti m6zu byt velmi hortce. Drzte malé deti mimo dosahu
zariadenia.

3-ROCNA ZARUKA:

Obmedzené 3-roén zaruka sa vztahuje na vetky produkty
Fire-Maple, vrétane wyrobnych chyb alebo porich.Zéruka sa
nevztahuje na ukradnuté, stratené, nesprévne pouzivané alebo
nespravnym pouzitim pokodené produkty. Viac informécif néjdete na
stranke: www.firemaplegear.com.



AN CAMO 3A YTIOTPEBA HA OTKPUTO.
NA3ETE MAJIKM JIELIA AAJIEY OT YPEJA.

TA3M MEYKA MOXKE [IA MPOM3BEX[A BbIIEPOMIEH OKCWL KOUTO
E BE3 MUPWC. U3MOIBBAHETO 11 B 3ATBOPEHO MPOCTPAHCTBO
MOXE [JIA [IOBE/IE 10 CMBPT. HUKOTA HE WBTIO/I3BAVTE TO3U
KOT/IOH B BATBOPEHY MPOCTPAHCTBA, KATO HATPUMEP B
KEMMEP,MAJIATKA, NTPE[LABEPYE, ABTOMOBI/T M/ KBLLA.
BAXKHO:

lpoyeTeTe BHMATENHO MHCTPYKLIMMTE U Ce 3ano3HaitTe ¢
ypeaa, Npeay Aia ro CBbpXeTe KbM ra3oBus KOHTeHep.
3anasete Te3u MHCTPYKUMK 3a Gbpelia ynoTpeba. Tosun
ypes; TpsibBa f1a ce M3N0/138a CaMo C KaceTa 3a CMec oT
nponak-6yTaH 1 nponak-6byTaH, oTroBapsia
HauauckeaHusTa Ha EN417. OnuTuTe 3a n3nonasae Ha
Apyrv Buaose rasosu KOHTEFIHEPIA Morat ga ﬁbﬂaT onacHw.

BHUMAHUE:
[AocTbnnunTe YacTv MoraT Aa 6baaT MHoro ropeuwyy. Masete
Masku eua faney ot ypesa.

MOAAPBHXXKA, MPOBEPKA U FPUXXM:

. ChxpansBaiiTe NPOAYKTa Ha CyXo MACTO W 10 NOAXBPXANTE CYX.
Vsenbpuisaiite.

V3B bpLIBAVTE PEOBHM NPOBEPK U NOALPLXKA.

Mpeau ynoTpeba e yBepeTe, 4e KOTNIOHLT paboTh NpaswHo.

Ao FfiaBaTa Ha KoTnoHa (ropenkaral e 3ambpcena, usbbpluete s ¢

4uCTa Kbpna. [oUmCTeTe [aBATa Ha rOpENKaTa ¥ A0NHATa HaCT Ha

KNlanaka, ako Ha NOBBPXHOCTTA MMa 3aMBPCRBAHNS.

He u3non3saiite KOT/IOH, aKo € NOBPEALH WM HE GYHKLMOHWPa

npaBunH

He MoguduumpaiiTe KoTnoHa.

Crea ynoTpeta nposepere  ouwcrere KornoNa, npea 1a 1o

nocTaguTe B Kanba 3a Chxpanerue. Bnara, npax wn

201 pERBRHAS, NOTETHAMM ND KOTOHB, MOFT fin NPVMHIT

3anylBate, PLXASICEAHE 1 43 AOBEAAT A0 MHUMACHTU. 3aT0Ba

npeay ¢ 0 npoBepere v noumcreTe 3a 02

u3bernere npobemi py creAgaLaTa ynoTpeta.

AKO HE MOXET A3 OTCTPaHHTE N0BPEAATa COPEA MHCTPYKLMHTe,

BbpHETE YPeaa Ha MeCTHUS TProBeLL UM ce CBbPXeTe ¢

BHOCHTENR
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MPABWJIA 3A BE30MACHOCT:

1. TMpeau 4a cBbpKeTe ra3oeus NaTPOH, NpoBepeTe Aank
VIUTSTHEHUAT (Mexay roTBApCKaTa nedka  ra30sus naTpo) ca Ha

MSICTOTO Ct U Ca B A0DPO ChCTOHIte.

He iTe re neyka, ako e

110BPEACHO M U3HOCEHO. He uanon3saiiTe roteapcka nevka,

KOSITO MMa Tew Ha ra3, NOBPEAEHa © WM He PaBoTH MPaBUNHO.

Tasw nevka e NPeAHasHaveHa 3a U3NO/I3BAHE CAMO Ha OTKPUTO.

HuKora He 5 U3Non3BaiiTe B NanaTkw, 3aTBOPEHM MOMELIEHHR W

NPEBO3HH CPEacTEa. My B 3aTBOpEHM

MOXe A2 l0BEfIe A0 OTPaBSHE C BbINEPOAEH OKCUA MW NoXap.

Vnon3saiiTe roTeapckaTa netika BbpXy paHa, XopU3OHTanHa

M0BLPXHOCT,

CuxpaHABaiiTe BCUKY 3aNANMMM MATEPUAN Ha Pa3CTORHIE

Hait-MafIko 1 METbp OT FOPHaTa HCT i CTPAHUTE Ha roTBapCKaTa
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Tlpy CBbp3BaHE UN PaseAVHABaHE Ha Fa30BYS NATPOH MOXe Aa
Ce OTIEMn MaKo KOIWECTSO ra3. CobpasaliTe NaTpona Haswi win
Ha aobpe MSCTO, f1aned o1 .
AKO YCTaHOBMTE M3TUYAHE Ha ra3 (MMpM3Ma Ha raal npeMeceTe
NeukaTa Ha A0BPE MPOBETPMBO t HESAMANIEHO MACTO, 3 A
OTKpUETe U CrpeTe usTHuaHeTo. NanonssaiiTe canyHena 8ofa, 3a
/13 NPOBEpUTE 33 TEHOBE - HIKOTa He U3NON3BaNTe OTKPMT !
HuKora He uanonssaiire ypeaa ¢ npaseH Cha.

HuKora He NpeMecTBaiiTe 3ananeka UnK ropeLLa roTeapeka neka.
AKo ce Hanara 4 npemecTuTe ypena, U3aKaiite noe 5 MuyTy
ClIeR M3MON3BAHETO My, 3 43 U3CTHHE, PEAW A O M3KTIOHHTE OT
ra3081A NATPOH.

10.Hukora He ocTaBsiiTe ypena 63 Haa30p, KOraTo Toii e 3ananeH.
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CNELUOUKALUS:
Ve va nponyxra: FMS-103 fa308a neska
cnnas, H cromaria, Mea
Paswep: [pasruar) @123480mim, 04.8:3.1 utva
(crwar) @70x96mm, 02.7x3.8 nrua
Paamep Ha giosara: 0.3mm
Terno: 103g, 3.60z
Mouwrocr: 3.2kW, 230g/h, 10900BTU/h
Bup ras: Cyec o ByTak v nponan
Kareropws: va ypea EN521:
Hansrarie #a napwTe - cMec oT 6yTan v nponan
Bpewe 3a spuiene (0.5L soal: Tmun 35cek
Pasxoa (0.5 sogal: 8.8
(Tectsario & naGopatopus Ha Fire Maple: HavanHa Temnepatypa Ha
sopara: 20 C , craiina Temnepatypa: 20 C, HaaMopcKa BucosMia: 50
Metpa, Tectos cua: Fire Maple Feast 2 pot)




3AMSIHA HA TA30BUS NATPOH:

1. Mpeav fa cMeHuTe KaceTaTa, Ce yBepeTe, Ye Ts € NpasHa
[pasknarteTe 5, 33 fa BUAUTE Aann dysate Wwymoneke).

YBepere ce, ue ropenkata e U3KNioueHa, NPEAN Aa M3KNIUNTE
ra308Msi NATPOH.

3aBLpTeTe perynaTopa Ha NNaMbKa No NOCOKa Ha YaCOBHUKOBATA
CTpenka AoKpail, 33 ia YrachTe HaMbAHO NnaMbKa. M3uaKaliTe
roTBapcKaTa nevka Aa UICTUHE, NPEA A3 CMEHMTe NaTPOHa.
[IpoBepeTe yNALTHEHMETO Ha FOTBAPCKaTa NeuKa, NPean Aa
CBLPXETe HOB ra308 KOHTeliHep.

Mo BpeMe Ha CBLP3BAHETO UNY U3KNIOYBAHETO MOXE A2 BL3HUKHE
Ma/Ko M3TMUaHe Ha ra3, 3aT0Ba M3BLPLIBAIITE Ta3y AefiHOCT Ha
nobpe MACTO, Aaney ot

KaTo OTKPUT OFbH, eNeKTPUMECKN KaMUHM 1 4., U naneu or xopa
Hukora He neukaTa KM KapTywa. [PeKOMEpHOTO 3aTAraHe Moxe
113 NOBPE/AVt NeYKaTa AN KPETo M Aa NPUUMHM U3THYaHE Ha
ropuso.

AKo Bpb3KaTa He M3FNexa CTabUNHa, He U3rnexa Besonacka
W UyBaTe WK yCelliaTe USTUYAHE Ha 33 1 He MOXeTe Aa cnpeTe
NoTOKa, He M3MON3BaliTe rOTBAPCKATA NEUKa AW ra30BUs!
KoHTeifHep. MpeMecTeTe rut Ha 4oBpe NPOBETPUBO MACTO,AaNeY oT
VM3TOUHMUM Ha 3ananBane, 33 Aa OTKPHETE U CripeTe M3TMUAHETO.
BUHary MOHTVpaFiTe ra30BA KOHTEMHEP BLB BEPTUKANHO
nonoxetive.
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3AMAHA HA YIUTBTHUTEJIEH NMPBCTEH
Vanon3saliTe TNV Kpaii Ha WA 3a WieHE WM APYT MOAXORRLL
VHCTPYMEHT, 3 13 OTCTPaHMTE CTapoTo O-PBCTEH YNTBTHEHME OT
JoNHaTa 4acT Ha knanaka.
3aMeHeTe yNTBTHEHMETO € O-NIPBCTEH, KaTo Ce yBepuTe, He
MOBLPXHOCTTa My € FMIaAKa Vi He € HaryKaHa.
Hukora He U3NoN3BaiiTe OCTPH WM 330CTPEHU UHCTPYMEHTH, Tbil
KaTO Te MOraT Aa MOBPEART MOBBPXHOCTTA Ha yMTLTHEHHETO.

i Ho80T0 O-np . 33 fa He 1o

~
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nospepuTe.

PbKOBO/CTBO 3A YNOTPEBA:

TpoBepeTe NeuKaTa BHUMATENHO. YBepeTe Ce, e perynaTopsT Ha
M1aMbKa € 3aTBOPEH W He YITETHEHHETO MeXay MedKkaTa 1 rasosis
KapTPUAX e B A06PO CHCTORHME,

CEbPXETe NeyKaTa C ra308¥A KapTPWK, Pa3BHiTe CTOMKMTE 33 Cba.
3agLpreTe peryNaTopa Ha NNaMbKa 0BPATHO Ha YACOBHMKOBATA CTPENK,
AOKATO razbT 3aM0sHe 43 Teve. 3aNaneTe NexKaTa Npe3 fOpHATa HacT Ha
ropuBoTo,

e 3ananBaHe MoXe A Ce BUA XBIT MIaMBK U MaMBKCST MOXe A3 He
© CTaBunen. M1aMbKET e CTaHe CH 1 CTaBTeH CT HAKONKO CeKYHAM,
e KoeTO MevikaTa € roT0Ba 3a Y3NoN3BaHe.

Cief KaTo [OTBEHETO MPVKIOHH, 3ATBOPETE PETYaTopa Ha MaMbia.
OxTafeTe 33 MOHE 5 MUHYTH, CNER KOETO USKITIOHETE MevKaTa  ra30sist
KapTPUAX
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BHUMAHME:
UacTiTe Ha yCTPORCTBOTO MOXE Aa Ca MHoro ropewy. flpwxe
MankvTe pelia panes ot ypena

3-rOAULLHA FTAPAHLMUA:
Orparuyenaa 3-roQUILKa rapaHLYs OBXBALLA BCUUKA MPOAYKTH Ha
Fire-Maple, KIONMTENHO MPOMSBOACTSEH RESKTM WK OSpeL.
He nokpuea uarybenu,
nopagu ynorpe6a
nponykTu. Moseve WHdopMaLua Ha: www.firemaplegear.com
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A CSAK KULTERI HASZNALATRA. KISGYERMEKEKET
TARTSA TAVOL A KESZULEKTOL.

EZ ATUZHELY SZEN-MONOXIDOT TERMELHET, AMELY SZAGTALAN.
ZART TERBEN TORTENGHASZNALATA HALALHOZ VEZETHET. SOHA
NE HASZNALJA EZT A TUZHELYET ZART TERBEN, PELDAUL
LAKOKOCSIBAN, SATORBAN, ELOSZOBABAN, AUTOBAN VAGY
HAZBAN,

FONTOS:

Miel6tt a késziiléket a gazpalackhoz csatlakoztatna,
olvassa el figyelmesen az utasitasokat, és ismerkedjen
meg a késziilékkel. Orizze meg ezeket az utasitasokat a
késGbbi hasznalatra. Ez a késziilék csak EN417
szabvanynak megfeleld butan/propan keverék
patronnal hasznalhatd. Mas tipust gazpalackok
hasznalatanak kisérlete veszélyes lehet.

FIGYELEM:
A hozzaférhet§ alkatrészek nagyon forréak lehetnek.
Tartsa tavol a kisgyermekeket a késziiléktél.

KARBANTARTAS, ELLENORZES ES GONDOZAS:

Térolja a terméket széraz helyen, és tartsa széraz éllapotban.
Végezzen rendszeres ellendrzéseket és karbantartast.

Hasznalat elétt gy6z8dj6in meg arrdl, hogy a féz6késziilék megfelelden
mikédik.

Ha a féz6fej (ég8) szennyezett, tordlje le tiszta ruhéval. Tisztitsa meg az
égbfejet és a szelep als6 részét, ha szennyezddés lathatd a feliileten.
Ne hasznélja a f6z6késziiléket, ha az sériilt vagy nem mikidik
megfelelden.

Ne médositsa a fézkésziiléket.

Hasznalat utan ellengrizze és tisztitsa meg a f6zélapot, mielétta
tarolstokba helyezi. A nedvesség, por vagy szennyezédések, amelyek a
féz6laphoz tapadnak, eltémédést, rozsdasodast okozhatnak, és
balesethez vezethetnek. Ezért tarolés elétt alaposan ellendrizze és
tiszitsa meg, hogy elkeriilje a problémékat a kivetkez3 hasznalat sorn.
Ha a hibat nem tudja az utasitasoknak megfeleléen elhéritani, kiildje
vissza a késziiléket a helyi kereskedének, vagy épjen kapcsolatba az
importérrel.
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BIZTONSAGI SZABALYOK:

. Agézkazetta csatlakoztatésa el6tt ellendrizze, hogy a témitések (a

tlizhely és a gazkazetta kdzott) a helyiikén vannak-e és jo

allapotban vannak-e.

Ne hasznalja a tiizhelyet, ha a tomités sérilt vagy elhasznalédott.

Ne hasznalja a tiizhelyet, ha a gaz szivarog, sériilt vagy nem

miikodik megfelelden

Ez a tiizhely kizérolag killtéri hasznalatra késziilt. Soha ne

hasznalja sétrakban, zart helyiségekben vagy jarmivekben. A zart
é riénd 5 é d-mérgezé
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vagy tiizhoz vezethet.

Atiizhelyet sik, vizszintes feliileten hasznalja

Tartson minden gytlékony anyagot legalabb 1 méterre a tiizhely

tetejétdl és oldalatol.

A gazpatron csatlakoztatasakor vagy levalasztasakor kis

mennyiségii gaz tavozhat. Csatlakoztassa a patront kint vagy ol

s7ell626 helyen, gydjtsforrasoktol tavol.

. Ha gazszlvargast észlel (gazszagot), vigye a (uzhetye( egy jol

helyre,

slwargast Szappanos vizzel ellenérizze a szlvargasi soha ne

hasznaljon nyilt!

Soha ne hasznalja a késziiléket iires edénnyel.

9. Soha ne mozditson el ég vagy forrd tiizhelyet. Ha a késziiléket
mozgatni kell, hasznalat utén varjon legalabb 5 percet, hogy a
tiizhely lehiiljén, mielétt levalasztja a gazkazettarol.

10.Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a késziléket, ha az ég

SPECIFIKACIO:

Termék neve: FMS-103 Gaztiizhely

Anyag: Aluminium Btvézet, Rozsdamentes acél, Réz

Méret: (kinyitva) 0123x80mm, §4.8x3.1 hiivelyk

(6sszecsukval @70x96mm, ©2.7x3.8 hiivelyk

Fivéka méret: 0.3mm

Suly: 103g, 3.60z

Teljesitmény: 3.2kW, 230g/h, 10900BTU/h

Géz tipusa: Butdn és propan keverék

Késziilék kategéria EN521

G6znyomas - butén és propan keverék

Forralasi id6 (0.5L viz): 1perc 35mésodperc

Fogyasztas (0.5L viz): 8.8

(Tesztelve a Fire Mapte Usboratériumbans kezdet vizhémerséklet: 20
t: 20 C, tengerszint feletti 50 méter,

testedény. Fire Maple Feast 2 pot
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A GAZPATRON CSEREJE:

Mielétt kicseréli, gy6z6djon meg réla, hogy a patron ires (rézza

meg, hogy hallja-e a csobogastl.

A gézkazetta kihizasa el6tt gydzédion meg arrél, hogy az égé ki

van kapcsolva.

Aldngszabalyozét az Sramutaté jaraséval megegyezd irényba

forditsa el, ameddig csak lehet, hogy a lang teljesen kialudjon

Varja meg, amig a tizhely lehiil, mieldtt kicseréli a patront.

UJ gazpalack csatlakoztatasa elgtt ellendrizze a tiizhely tmitését.
vagy soran kis g gas torténhet,

ezert 2t a tevékenységet ol szellézs helyen, gyGjtéforrasoktsl,

példaul nyilt Langtol, elektromos kandallotél stb. és emberektsl

tavol végezze.

Soha ne a f3z6t a kartushoz. A tlsagos meghuzés kérosithatja a

tizhelyet vagy a kartondobozt, és tiizel6anyag-szivrgast okozhat.

Ha a csatlakozas nem tiinik stabilnak, nem tinik biztonségosnak,

vagy ha gézszivargast hall vagy érez, és nem tudja megallitani az

aramlast, ne hasznalja a tizhelyet vagy a gaztartalyt. Vigye azokat

egy Jol szell6z8, gyujtoforrasokisl tavoli helyre, hogy megkeresse

és eldlltsa a szivargast.

8. A mindig fiiggsleges helyzetben szerelje fel.
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0-GYURU TOMITES CSERE:

. Egy varrétii tompa végével vagy mas alkalmas eszkdzzel tavolitsa
ela régi 0-gyiirds tomitést a szelep aljardl.

Cserélje ki az O-gy(ir(s tomitést, gyelve arra, hogy felilete sima
és ne legyen repedezett.

Soha ne hasznaljon éles vagy hegyes szerszamokat, mert azok
Karosithatjak a tomités feliiletét.

4. Ovatosan szerelje be az Gj O-gy(ir(it, nehogy megsériljén.
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HASZNALATI UTMUTATO:

Ellengrizze gondosan a tiizhelyet. Gyéz8djon meg réla, hogy a
langszabalyozé zérva van, és a tiizhely és a gazpatron kozétti
tomités j6 allapotban van.

Csatlakoztassa a tizhelyet a gazpatronhoz, hajtsa ki az
edénytartokat.

Forgassa a langszabalyozét az Gramutaté jarasaval ellentétes
iranyba, amig a gaz el nem kezd folyni. Gylitsa be a tiizhelyet az
g6 tetején keresztill

Gyijtas utan sarga lang lthaté, és a lang instabil lehet. A lang
néhany masodperc utan kékké valik és stabil lesz, majd a tlizhely
készen all a hasznalatra.

Afézés befejezése utan zarja el a langszabalyozét. Hiitstn le
legalébb 5 percig, majd valassza le a tiizhelyet és a gazpatront
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FIGYELEM:
Az alkatrészek nagyon forrok lehetnek. Tartsa tavol a kisgyermekeket
a késziiléktol.

3 EVES GARANCIA:

Akorlatozott 3 éves garancia minden Fire-Maple termékre
vonatkozik, beleértve a gyrtasi hibakat vagy meghibasodasokat. A
garancia nem terjed ki az ellopott, elveszett, nem megfeleléen
hasznélt vagy helytelen hasznalatbol ereds kérosodott termékekre.
Tovabbi informacis: www.firemaplegear.com



A NUMAI PENTRU UTILIZARE IN EXTERIOR.
TINETI COPIII MICI DEPARTE DE APARAT.

ACEST ARAGAZ POATE PRODUCE MONOXID DE CARBON, CARE ESTE
INODOR. UTILIZAREA ACESTUIAINTR-UN SPATIU INCHIS POATE DUCE
LA DECES. NU UTILIZATI NICIODATA ACEST ARAGAZ IN SPATII
RESTRANSE, CUM AR FI 0 RULOTA, UN CORT, UN VESTIBUL, O
MASINA SAU O CASA.

IMPORTANT:

Cititi cu atentie instructiunile si familiarizati-va cu
aparatul inainte de a-| conecta la rezervorul

de gaz. Pastrati aceste instructiuni pentru utilizare
ulterioard. Acest aparat trebuie utilizat numai cu un
cartus de amestec butan/tropan conform EN417.
Incercarea de a utiliza alte tipuri de recipiente de gaz
poate fi periculoasa.

ATENTIE:
Piesele accesibile pot fi foarte fierbinti. Tineti copiii mici
departe de aparat.

INTRETINERE, INSPECTIE SI INGRIJIRE:

1. Depozitati produsul intr-un loc uscat si pastrati-lintr-o stare uscats.
2. Efectuati controale si intretinere regulata.

3. Tnainte de utilizare, asigurati-va c3 aragazul functioneazi corect.

4. Dacé capul aragazului (arzatorul) este murdar, stergeti-L cu o carpa
curats. Curditati capul arzitorului si partea inferioara a supapei atunci
cand sunt vizibile murdarii pe suprafata.

Nu folositi aragazul dac este deteriorat sau nu functioneaz corect.
Nu modificati aragazul.

Dups utilizare, verificati si curétati aragazul inainte de a-L pune in
husa de depozitare. Umiditatea, praful sau murdaria lipits de aragaz
pot cauza infundari, ruginire si pot duce la accidente. De aceea,
‘inainte de depozitare, verificati-L si curatati-L cu atentie pentru a evita
problemele la urmatoarea utilizare.

Dacé nu puteti remedia defectiunea conform instructiunilor, returnati
dispozitivul vanzitorului local sau contactati importatorul.
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REGULI DE SIGURANTA:

. Verificati daca etansarile (intre aragaz si cartusul de gaz) sunt la locul
lor siin stare buna inainte de a conecta cartusul de gaz.

Nu utilizati aragazul daca garnitura este deteriorata sau uzata. Nu
utilizati un aragaz care are o scurgere de gaz, este deteriorat sau nu
functioneaza corespunzator.

Acest aragaz este destinat exclusiv utilizarii in exterior. Nu il utilizati
niciodata in interiorul corturilor, spatiilor inchise sau vehiculelor.
Utilizarea acestuia in spatii inchise poate duce la intoxicatii cu
monoxid de carbon sau incendi

Utilizati aparatul de gatit pe o suprafata plan3, orizontala.

Tineti toate materialele inflamabile la cel putin 1 metru distants de
partea superioaré si laterala a aragazului

La conectarea sau deconectarea cartusului de gaz, se poate scurge o
cantitate mics de gaz. Conectati cartusul in exterior sau intr-o zona
bine ventilats, departe de sursele de aprindere.

. Daca detectati o scurgere de gaz (miros de gaz), duceti aparatul de
gatit intr-un loc bine ventilat, fara flacar, pentru a localiza si opri
scurgerea. Utilizati apa cu sapun pentru a verifica daca exista
scurgeri - nu utilizati niciodata o deschisa!

Nu utilizati niciodata aparatul cu o oals goals.

Nu mutati niciodata un aragaz aprins sau fierbinte. Dacé trebuie s3
mutati aparatul, asteptati cel putin 5 minute dup utilizare pentru ca
aragazul s se raceasca inainte de a-L deconecta de la cartusul de
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0.0 5sati nciodatd aparatul nesupravegheat atunci cand este aprins.

SPECIFICATII:

Nume produs: FMS-103 Aragaz pe Gaz

Material: Aliaj de aluminiu, Otel inoxidabil, Cupru

Dimensiuni: (desfasurat) 0123x80mm, §4.8x3.1 toli

[pliat) @70x96mm, 02.7x3.8 toli

Dimensiune duzi: 0.3mm

Greutate: 103g, 3.60z

Putere: 3.2kW, 230g/h, 10900BTU/h

Tip gaz: Amestec de butan si propan

Categorie aparat EN521:

Presiune de vapori - amestec de butan si propan

Timp de fierbere (0.5L apa): 1min 35sec

Consum (0.5L ap3): 8.8

(Testat in laboratorul Fire Maple: temperatura initials a apei: 20 C,
temperatura camerei: 20 C, altitudine: 50 de metri deasupra nivelului
marii, oals de test: Fire Maple Feast 2 pot)




INLOCUIREA CARTUSULUI DE GAZ:

. Tnainte de Tnlocuire, asigurati-vd c3 cartusul este gol (scuturati-l
pentru a vedea daca se aude baltirea).

Asigurativa cs arzitorul este oprit fnainte de a deconecta cartusul
de gaz.

Rotifi regulatorul de flacsra in sensul acelor de ceasornic pan la
capat pentru a stinge complet flacéra. Asteptati pan3 cand
aragazul se riceste inainte de a fnlocui cartusul.

Verificati garnitura aragazului inainte de a conecta un nou
recipient de gaz

Este posibil 3 existe o mici scurgere de gaz la conectare sau
deconectare, deci efectuati aceasta activitate intr-o zona bine
ventilats, departe de sursele de aprindere, cum ar fi un foc
deschis, un semineu electric etc., si departe de oameni.

. Nuaragazul la cartous3. Strangerea excesiva poate deteriora
aragazul sau cartusul si poate cauza o scurgere de combustibil.
Dac conexiunea nu pare stabils, nu pare sigura sau dacs auziti
sau simiti mirosul de gaz care se scurge si nu puteti opri fluxul,
nu utilizati aragazul sau recipientul cu gaz. Mutati-le intr-o zons
bine ventilats, departe de sursele de aprindere, pentru a localiza si
opri scurgerea.

Montati intotdeauna recipientul de gaz in pozitie verticala.
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INLOCUIREA GARNITURII 0-RING:

. Utilizati capsitul tocit al unui ac de cusut sau alts unealts adecvats

pentru a indepirta vechea garniturd O-ring din partea inferioars a

supapei.

Tntocuiti garnitura O-ring, asigurandu-vd ca suprafata acesteia

este neteds si nu este crépat3.

. Nu utilizati niciodats unelte ascutite sau ascutite, deoarece
acestea pot deteriora suprafata garniturii.

4. Instalati noul O-ring cu atentie pentru a nu-| deteriora.
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CUM SA UTILIZATI:

Verificati cu atentie aragazul. Asigurati-va c3 regulatorul flacirii
este inchis si etanseitatea dintre aragaz si cartusul de gaz este in
stare buna

Conectati aragazul la cartusul de gaz, desfasurati suporturile
oalei.

Rotiti regulatorul flacérii in sens invers acelor de ceasornic pand
cand gazul incepe & curgs. Aprindeti aragazul prin partea
superioars a arzatorului

Dup3 aprindere, poate fi vizibils o flacir galben3, iar flacira
poate s nu fie stabils. Flacara va deveni albastré si stabila dups
cateva secunde, apoi aragazul este gata de utilizare.

Dup3 ce gatitul este gata, inchideti regulatorul flacirii. Réciti timp
de cel putin 5 minute apoi deconectati aragazul si cartusul de gaz.
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ATENTIE
Pértile componente pot fi foarte fierbinti. Tine copiii mici departe de
aparat.

GARANTIE DE 3 ANI:

Garantia limitats de 3 ani acoper toate produsele Fire-Maple,
inclusiv defectele de fabricatie sau defectiunile. Garantia nu acopers
produsele furate, pierdute, utilizate necorespunzator sau deteriorate
din cauza utilizarii incorecte. Mai multe informatii pe:
www.firemaplegear.com



AN SAMO ZA VANJSKU UPOTREBY

CARBON MONOKSID OPASNOST

Ova pe¢ moze proizvesti ugljicni monoksid, koji nema
miris. Koristenje u zatvorenom prostoru moze vas
usmrtiti.Nikada ne koristite ovu pe¢ u zatvorenom
prostoru poput kamp-prikolice, $atora, predsoblja,
automobila ili doma.

VAZNO:

Pazljivo procitajte upute i upoznajte se s uredajem prije
nego &to spojite ovaj proizvod na plinsku bocu. Cuvajte
ove upute za buducu upotrebu. Ovaj uredaj smije se
koristiti samo s mjeSavinom butana i propana u ulosku
koji je u skladu s EN417. Pokusaj koristenja drugih
vrsta plinskih boca moze biti opasan.

PAZNJA:
Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruéi. DrZite malu djecu
podalje od uredaja.

ODRZAVANJE, INSPEKCIJA | NJEGA:

Driite proizvod suhim i pohranjujte u suhom okruzenju.

Redovito obavljajte inspekciju i odrzavanje.

Provjerite ispravno funkcioniranje peci prije upotrebe

Ako glava peéi postane prijava, obrisite je istom krpom. Oistite
glavu plamenika i donji dio ventila kad primijetite vidjive necistoce
na povrini.

Nemojte koristiti pe¢ ako je o3tecena li neispravna.

Nemojte mijenjati pec.

Nakon upotrebe, pregledajte i oistite pe¢ prije nego 3to je
pohranite u njenom kucitu. Zbog viage, prasine ili ostataka koji se
mogu pridrzavati na peci, moze doci do zacepljenja ili hrdanja, $to
mote izazvati nesrece. Stoga pregledajte i ocistite pe¢ prije
pohrane kako biste izbjegli probleme prilikom sljedece upotrebe.
Ako ne moZete ispraviti kvar prema ovim uputama, vratite uredaj
lokalnom trgoveu.
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INFORMACIJE 0 SIGURNOSTI:

. Provjerite jesu li brtve (izmedu pei i plinske boce) na svom mjestu
i udobrom stanju prije nego to spojite plinsku kartuzu.

Nemojte koristiti pec ako su brtve ostecene ili istrosene. Nemojte
koristiti pe¢ koja curi, je o3tecena ili ne radi ispravno.

Ova pe¢ namijenjena je samo za vanjsku upotrebu. Nikada je
nemojte koristiti unutar 3atora, zatvorenih prostora ili vozila.
Koristenje u zatvorenim prostorima moze dovesti do trovanja
ugljiénim monoksidom ili pozara.

Koristite pec na ravnoj, horizontalnoj povrini.

Drite sve zapaljive materijale najmanje 1 metar od vrha i stranica
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eci.
. Mala kolicina plina moze iscuriti prilikom pri¢vrécivanja ili
otpuitanja plinske kartuse. To radite na otvorenom ili u dobro
ventiliranom prostoru, daleko od izvora paljenja.

Ako osjetite curenje plina (miris plina), iznesite pe¢ na otvoreno u
dobro ventiliran prostor, bez plamena, kako biste rijeili problem.
Upotrijebite sapunastu vodu za provjeru curenja—nikada ne
koristite plamen.

Nikada ne Koristite uredaj s praznom posudom.

Nikada ne pomicite pe¢ koja gori li je vruca. Ako morate rukovati
peci, dopustite da se ohladi najmanje 5 minuta nakon upotrebe
prije nego 3to je odvojite od plinske kartuse.

10.Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je zapaljen.
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SPECIFIKACIJA:

Naziv proizvoda: FMS-103 Plinski Stednjak

Materijal: Aluminijeva legura, Nehrdajuci Eelik, Bakar

Veliina: [rasireno) @123x80mm, 04.8x3.1 inca

(slozeno) B70x96mm, 02.7x3.8 ina

Velicina mlaznice: 0.3mm

Tezina: 103g, 3.60z

Snaga: 3.2kW, 230g/h, 10900BTU/h

Vrsta plina: MjeSavina butana i propana

Kategorija uredaja EN521

Tlak pare - mje3avina butana i propana

Vrijeme vrenja (0.5L vode): 1min 35sek

Potroénja (0.5L vode): 8.8

(Testirano u Fire Maple laboratoriju: poetna temperatura vode: 20 C,
sobna temperatura: 20 C, nadmorska visina: 50 metara, testna
posuda: Fire Maple Feast 2 pot]



ZAMJENA PLINSKE KARTUSE:

1. Provjerite je li kartica prazna prije nego 3to je zamijenite
(protresite da provjerite zvuk tekucine).

Pobrinite se da plamenici budu ugageni prije nego £to odvojite
plinsku karticu.

Okrenite kontrolu plamena u smjeru kazaljke na satu dok se ne
zaustavi, osiguravajuci da je plamen potpuno ugaden. Pricekajte
da se pe¢ ohladi prije nego &to zamijenite karticu.

Provjerite brtve prije nego to spojite novu plinsku bocu.

Mala kolicina plina moze iscuriti prilikom priévricivanja ili
odvajanja, stoga to radite u dobro ventiliranom prostoru, daleko od
izvora paljenja kao 3to su otvoreni plamen, elektriéni kamin i
slino, te podalje od ljudi.

Nikada ne zateZite pec previe na plinsku bocu. Previge zatezanje
moze o3tetiti pe¢ ili plinsku bocu, uzrokujuci curenje plina.

Ako veza ne izgleda ili ne osjeca se sigurno, ili ako cujete li
osjetite miris plina koji curi | ne mozZete zaustaviti protok plina,
nemojte koristiti pe¢ ili plinsku bocu. Premijestite je u dobro
ventiliran prostor, daleko od bilo kakvog izvora paljenja, kako biste
locirali i zaustavili curenje.

Uvijek postavite plinsku bocu u uspravnom polozaju.

~

w

o e

o

B

ZAMJENA 0-PRSTENA:

. Upotrijebite tupi kraj igle za Sivanje ili drugi prikladan alat za
Uklanjanje starog O-prstena s dna ventila.

Zamijenite ga novim O-prstenom kojije prilozen, pazei da
povréina bude ravna i ne ostecena.

Nikada ne koristite o3tar ili 3iljat predmet kao alat, jer moze
o3tetiti povrginu brtve.

Pazljivo postavite novi O-prsten kako biste izbjegli njegovo
odtecenje.
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KORISTENJE:
Pazljivo provjerite Stednjak. Provierite je |i regulator plamena
zatvoren i da je brtva izmedu Stednjaka i plinskog kartusa u
dobrom stanju.

Spojite Stednjak na plinski kartug, rasklopite noge za lonac.
Okrenite regulator plamena suprotno od kazaljke na satu dok plin
ne poéne teéi. Upalite Stednjak kroz vrh plamenika

Nakon paljenja moze se vidjeti zuti plamen i plamen mozda nece
biti stabilan. Plamen ¢e nakon nekoliko sekundi postati plav i
stabilan, tada je Stednjak spreman za upotrebu.

Nakon kuhanja je gotovo, zatvorite regulator plamena. Ohladite
najmanje 5 minuta, a zatim odspojite Stednjak i plinski kartu.
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PAZNJA:
Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruéi. Drzite malu djecu podalje od
uredaja.

3-GODISNJA OGRANICENA GARANCIJA:

3-godiénja ogranicena garancija pokriva sve Fire-Maple proizvode,
ukljuujuéi tvornicke greske ili kvarove.

Garancija ne pokriva proizvode koji su ukradeni, izgubljeni, nepravilno
rukovani i odteceni zbog nepravilne upotrebe.

Za vige informacija, posjetite: wwwfiremaplegear.com



(SL

SAMO ZA ZUNANJO UPORABO OGLJIK
NEVARNOST MONOKSIDA

Ta pec lahko proizvaja ogljikov monoksid, ki nima vonja.
Ce ga uporabljate v zaprtem prostoru, vas lahko ubije.
Tega stedilnika nikoli ne uporabljajte v zaprtih prostorih,
kot so avtodom, Sotor, predprostor; avto ali hisa.

POMEMBNO:

Pred prikljucitvijo tega izdelka na plinsko posodo
natancno preberite navodila in se seznanite z napravo.
Ta navodila shranite za poznejSo uporabo

Ta naprava se sme uporabljati samo s kartuso z
mesanico butana in propana, ki ustreza standardu EN
417. Poskus namestitve drugih vrst plinskih posod je
lahko nevaren.

POZOR:
Dostopni deli so lahko zelo vroci. Majhne otroke drzite
stran od naprave.

VZDRZEVANJE, PREGLED IN NEGA:

Izdelek hranite v suhem in suhem okolju.

Izvajajte redne preglede in vzdrzevanje.

Pred uporabo se prepricajte, da peé deluje pravilno.

Ce se glava peti umaze, jo obrisite s Cisto krpo. Glavo gorilnika in
dno ventila oistite, ko se na povrsini pojavijo vidne necistoce.
Peéi ne uporabljajte, & je poskodovana ali deluje nepravilno.

Peti ne spreminjajte.

Po uporabi petico preglejte in oistite, preden jo spravite v kovéek
za shranjevanje. Ker lahko vlaga, prah ali necistoce, ki se prilepijo
na pe, povzrotijo zamasitev ali rjavenje, kar lahko privede do
nesret. Zato Stedilnik pred shranjevanjem preglejte in oistite, da
se izognete tezavam pri naslednji uporabi.

Ce napake ne morete odpraviti s temi navadili, napravo vrnite
lokalnemu prodajalcu.
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VARNOSTNE INFORMACILJE:

. Pred prikljugitvijo plinske kartuse preverite, ali so tesnila (med

Stedilnikom in plinsko posodo) na mestu in v dobrem stanju.

Ce so tesnila poskodovana ali obrabljena, pei ne uporabljajte. Ne

uporablajte peci, ki pusca, je poskodovana ali ne deluje pravilno.

. Ta tedilnik je namenjen samo za uporabo na prostem. Nikoli ga

ne uporabljajte v Sotorih, zaprtih prostorih ali vozilih. Uporaba v

zaprtih prostorih lahko povzroti zastrupitev z ogljikovim

monoksidom ali pozar.

Pecico uporabljajte na ravni in vodoravni povrini.

Vse vnetljive materiale hranite vsaj 1 meter stran od vrha in

stranic peci

Pri namescanju ali odstranjevanju plinske kartuse lahko uide

majhna kolicina plina. To poénite zunaj ali v dobro prezratevanem

prostoru, stran od virov vZiga.

Ce opazite uhajanje plina (vonj po plinu), odnesite stedilnik ven na

dobro prezracevano obmocie brez plamena in odpravite tezavo. Za

preverjanje uhajanja uporabite milnico - nikoli ne uporabljajte

plamena.

Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim loncem

. Nikoli ne premikajte gorecega ali vrocega 3tedilnika. V primeru
rokovanja pustite, da se tedilnik po uporabi hladi vsaj 5 minut,
preden ga odklopite od plinske kartuse

10.Prizganega aparata nikoli ne puscajte brez nadzora.
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SPECIFIKACIJA:

Ime izdelka: FMS-103 Plinski Stedilnik

Material: Aluminijeva zlitina, Nerjavno jeklo, Baker

Velikost: (razSirjeno) 123x80mm, §4.8x3.1 palcev

(zlozeno) 070x96mm, §2.7x3.8 palcev

Velikost Sobe: 0.3mm

Teza: 103g, 3.60z

Mot: 3.2kW, 230g/h, 10900BTU/h

Vrsta plina: Me3anica butana in propana

Kategorija naprave EN521:

Parni tlak - me3anica butana in propana

Cas vrenja (0.5L vodel: 1min 35sek

Poraba (0.5L vodel: 8.8g

(Preizkuseno v Fire Maple laboratoriju: zadetna temperatura vode: 20
C, sobna temperatura: 20 C, nadmorska visina: 50 metrov, testna
posoda: Fire Maple Feast 2 pot]



ZAMENJAJTE PLINSKI VLOZEK:

. Pred zamenjavo se prepricajte, da je kartusa prazna (pretresite jo,
da preverite, ali je tekocina Sumeca).

Preden odklopite plinski viozek, se prepricajte, da so gorilniki
ugasnjeni

Zavrtite regulator plamena v smeri urinega kazalca, dokler se ne
ustavi, in se prepricajte, da je plamen popolnoma ugasnil. Pred
zamenjavo kartuse pocakajte, da se Stedilnik ohladi.

Pred prikljucitvijo nove plinske posode preverite tesnila.

Med prikljucitvijo ali odklopom lahko uide majhna kolicina plina,
zato to opravite v dobro prezracevanem prostoru, stran od virov
viiga, kot 5o odprti ogenj, elektricni kamin ekt, in stran od judi
Nikoli ne zategujte peci na posodo. Pretirano zategovanje lahko
poskoduje pec ali posodo za gorivo in povzroci uhajanje goriva.
Ce prikljugek ni videti ali ni varen ali ¢e sli3ite ali zavohate
uhajanje plina in ne morete ustaviti pretoka plina, ne uporabljajte
pedi ali posode za gorivo. Premaknite ga na dobro prezraZevano
obmoie, stran od vira vziga, da odkrijete in zaustavite uhajanje.
Posodo za plin vedno namestite v pokonénem polozaju.
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ZAMENJAJTE 0-OBROCEK:

1. S tupim koncem Sivalne igle ali drugim primernim orodjem
odstranite stari O-obrogek na dnu ventila.

Zamenjajte ga s prilozenim O-obroem in se prepricajte, da je
povréina ravna in ni razpokana.

Kot orodje nikoli ne uporabljajte ostrega ali konicastega predmeta,
ki lahko poskoduje povrSino tesnila.

Novo o0-obroge namestite previdno, da ga ne poskodujete.
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KAKO UPORABLJATI:

Preverite Stedilnik natanéno. Prepricajte se, da je regulator
plamena zaprt in da je tesnilo med tedilnikom in plinsko kartuso
v dobrem stanju.

PoveZite Stedilnik s plinsko kartuo, razgrnite stojala za lonec.
Zavrtite regulator plamena v nasprotni smeri urinega kazalca,
dokler ne zane plin teci. Prizgite Stedilnik skozi vrh gorilnika

Po vzigu je mogoce videti rumen plamen in plamen morda ne bo
stabilen. Plamen bo po nekaj sekundah postal moder in stabilen,
nato je Stedilnik pripravijen za uporabo

Po kuhanju je konéano, zaprite regulator plamena. Ohladite vsaj 5
minut, nato odklopite Stedilnik in plinsko kartugo.
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POZOR:
Dostopni deli so lahko zelo vroci. Majhne otroke drZite stran od
naprave.

3-LETNA OMEJENA GARANCIJA:

Za vse izdelke Fire-Maple velja 3-letna omejena garancija, ki
vkljuéuje tudi proizvodne napake ali okvare

Garancija ne velja za izdelke, ki so ukradeni, izgubljeni,  njimi se
napaéno ravna ali so poskodovani zaradi nepravilne uporabe
Zaved p obiite: com




